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Thank you for buying your new Remington® product. Please read these

instructions carefully and keep them safe. Remove all packaging before use.
WARNING: This appliance is hot. Keep out of reach of children at all times.

IMPORTANT SAFEGUARDS

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been supervised/instructed and
understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
(leaning and user maintenance shall not be done by children unless they are
older than 8 and supervised. Keep the appliance and cable out of reach of
children under 8 years.

& Do not use this appliance near bathtubs, showers, basins or other vessels

containing water.

When the appliance is used in a bathroom, unplug it after use since the proximity
of water presents a hazard even when the appliance is switched off.

For additional protection, the installation of a residual current device (RCD)
having a rated residual operating current not exceeding 30 mA s advisable

in the electrical dircuit supplying the bathroom™

* Currently, the fitting in a bathroom of an electrical socket suitable or capable of
operating the appliance is not permitted in the UK (see BS7671).

Burn hazard. Keep the appliance out of reach from young children, particularly
during use and while cooling down.
Never leave the appliance unattended when it is connected to the power
supply.
Always place the appliance with its stand, if any, on a heat-resistant, stable flat
surface.
If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

Do not allow any part of the appliance touch the face, neck or scalp.
Keep the power plug and cord away from heated surfaces.
Do not use attachments other than those we supply.
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. Do not use the appliance if it is damaged or malfunctions.

. Do not twist or kink the cable, or wrap it round the appliance. Check the cord regularly for any signs
of damage.

. CAUTION: Always remove the appliance from the storage pouch/sleeve before heating and allow it
to fully cool before placing it back.

. This appliance is not intended for commercial or salon use.

PARTS

1. Advanced ceramic coated plates Controls:

2. Vents & On/off button

3. Display +/- Temperature/mode functions
4,  Moisture sensor Accessories (not shown):

5. Hinge lock +  Storage pouch

6. Swivel cord

ADDITIONAL FEATURES

+  Fast heat up—ready to use in 15 seconds.

+  Automatic safety shut off - this unit will switch itself off if no button is pressed or it is left on after 60
minutes.

+  Multivoltage: for home or abroad. At 120V times and temperatures may vary.

INSTRUCTIONS FOR USE

This Straightener can be used on wet or dry hair.

+ Wash and condition your hair as normal.

+  Squeeze out excess moisture with a towel and comb through.

+  Section the hair prior to styling. Style the lower layers first.

1. Plug the product into the mains power supply.

+ When the styleris plugged in but not turned on a lock symbol @ will show in the display window
indicating the styler is in standby mode.

2. Press the on (O) button to switch on. The device will beep.

Dry Mode - Use on Dry Hair

. Before use, ensure the hair is clean, dry and tangle-free.

«  Drymode s the default setting when the styler is turned on, the backlight on the display is white.

« Touseon wet hair see ‘Wet Mode’ below.

1. Select the appropriate temperature for your hair using the +/- controls on the side of the product.
Start styling on the lower temperatures first.

2. The'+ button button will increase the temperature the - button will decrease the temperature.

Recommended Temperatures

Temperature Hair Type

140°C-160°C Thin/fine, damaged or bleached hair
160°C-190°C Normal, healthy hair
200°C-230°C Thick, very curly and difficult to style hair

Caution: the hottest temperatures should only be used by experienced stylers.
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3. Thetemperature shown on the display will stop flashing and the device will beep three times when it
is ready to use.

4. Working on one section at a time, run the straightener through the entire length of the hair without
stopping.

5. After use, press and hold the on/off () button for two seconds to turn off then unplug the appliance.

Wet Mode - Use on Towel Dried Hair

«  Towel dry hair well before styling.

«  Donot use on dripping wet hair.

1. Pressand hold the "+’ button for 2 seconds to activate wet mode.

2. Thedevice will beep, the display will turn blue and the (¢?) symbol will appear.

3. The moisture sensor rapidly adjusts the temperature of the plates during each straightening pass
based on how wet the hair is. This ensures that the plates are always at the optimum temperature
preventing damage. These temperature changes are not displayed by the straightener but happen
automatically during styling.

. IMPORTANT: In use, ensure the vent holes are directed away from the face, neck and scalp (Fig A).
When straightening wet hair you will hear a hissing sound and the unit will steam. This is a good thing
- itis the sound of excess water in your hair evaporating and this is not harmful to the condition on
your hair.

4. Working on one section at a time, run the straightener through the entire length of the hair without
stopping. If necessary repeat until the section is dry.

5. Todeactivate press the '+ for 2 seconds.

Temperature Lock Function

«  Setthe desired temperature using the +and — buttons then lock the settings by pressing the
button for 2 seconds. The device will beep twice and the @ symbol will appear on the temperature
display.

«  Tounlock the temperature setting, press and hold the “—” button for 2 seconds. The device will beep
twice and the fil symbol will go out.

STORAGE, CLEANING AND MAINTENANCE

Let the appliance cool down before cleaning and storing away

«  Wipeall the surfaces with a damp cloth.

«  Don'tuse harsh or abrasive cleaning agents or solvents.

The plates can be locked together for easy storage:

To lock, close the plates and push the hinge lock forwards (towards the plates).

To unlock, slide the hinge lock backwards towards the cord to the unlocked position.
NOTE: Do not heat the unit in the locked position.

RECYCLING

To avoid environmental and health problems due to hazardous substances,
appliances and rechargeable and non-rechargeable batteries marked with one of
these symbols must not be disposed of with unsorted municipal waste. Always

mmmmm  dispose of electrical and electronic products and, where applicable, rechargeable
and non-rechargeable batteries, at an appropriate official recycling/collection
point.
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Vielen Dank, dass Sie sich fiir den Kauf dieses Remington® Produkts entschieden haben. Lesen Sie diese
Bedienungsanleitung aufmerksam durch und bewahren Sie sie auf. Entfernen Sie die Verpackung vor dem
Gebrauch vollstandig.

ACHTUNG: Das Gerat wird heif8. Halten Sie es stets auBer Reichweite von Kindern.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

« Dieses Gerdt it fiir die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen
mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Wissen geeignet, wenn ihnen die Handhabung
erklart wurde/ sie dabei beaufsichtigt werden und ihnen die damit
verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder dirfen nicht mit dem Gerdt
spielen. Reinigung und Pflege diirfen nicht von Kindern durchgefiihrt werden,
es sei denn sie sind dter als 8 Jahre und werden dabei beaufsichtigt. Bewahren
Sie das Gerdt und das Kabel auer Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

&Warnung: Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe einer Badewanne, einem
Behdlter oder anderen Gefdlen, die Wasser enthalten.

« Wenn Sie das Gerdt im Badezimmer verwenden, ziehen Sie den Netzstecker
nach dem Gebrauch, da Wasser in der Nahe auch bei ausgeschaltetem Gerdt
eine Gefahr darstellt.

« Als zusdtzliche Schutzmalnahme sollten Sie in den Stromkreislauf im
Badezimmer eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem
Bemessungsdifferenzstrom nicht iiber 30mA einbauen. Fragen Sie einen
Elektriker um Rat.

« Verbrennungsgefahr. Halten Sie das Gerdt auGerhalb der Reichweite von
Kleinkindern, vor allem wahrend es in Betrieb ist oder abkiihlt.

« Stellen Sie das Gerdt und gegebenenfalls die Ladestation stets auf einen
hitzebestandigen, stabilen, flachen Untergrund.

+ Lassen Sie das Gerdt nicht unbeaufsichtigt, solange s ans Stromnetz
angeschlossen ist.




DEUTSCH

« Istdas Stromkabel beschddigt, verwenden Sie das Gerdt auf keinen Fall mehr

und geben Sie es bei einem autorisierten Remington® Servicehdndler in hrer
Nahe zur Reparatur oder zum Umtausch ab, um eine Gefahrdung zu
vermeiden.

Achten Sie darauf, dass kein Bestandteil des Gerdts mit dem Gesicht, dem Nacken oder der Kopfhaut

in Berithrung kommt.

Bringen Sie den Netzstecker und das Netzkabel nicht mit beheizten Oberflichen in Beriihrung.
Verwenden Sie nur das von uns zur Verfiigung gestellte Zubehor.

Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn es beschadigt ist oder nicht richtig funktioniert.

Achten Sie darauf, dass Sie das Kabel nicht knicken oder verdrehen.

Wickeln Sie das Kabel nicht um das Gerat. Uberpriifen Sie das Kabel regelméBig auf Schaden.
ACHTUNG: Nehmen Sie das Gerat aus der Aufbewahrungstasche, bevor Sie es aufheizen und lassen
Sie es vollstadnig abkiihlen, bevor Sie es zuriicklegen.

Dieses Gerdt ist nicht fiir die gewerbliche Nutzung geeignet.

BESTANDTEILE
1. Hochentwickelte keramikbeschichtete Regler:
Stylingplatten & Ein-/Ausschalter
2. Der Schlitz +/- Temperatur/Modus-Einstellungen
3. Display Zubehor (nicht abgebildet):
4. Feuchtigkeitssensor +  Aufbewahrungsbeutel
5. Transportverriegelung
6. Kabel mit Drehgelenk

PRODUKTEIGENSCHAFTEN

Schnelles Aufheizen - in nur 15 Sekunden einsatzbereit.

Automatische Sicherheitsabschaltung - Dieses Gerat schaltet sich selbst ab, wenn es ldnger als 60
Minuten in Betrieb ist und keine Taste gedriickt wird.

Mehrfachspannungsfunktion: fiir zu Hause oder im Urlaub. Bei 120 Volt konnen Zeiten und
Temperaturen variieren.

BEDIENUNGSANLEITUNG

Der Haarglatter kann auf nassem oder trockenem Haar eingesetzt werden.

« Waschen und pflegen Sie Ihr Haar wie immer.

«  Nasses Haar mit einem Handtuch abtrocknen und griindlich durchkdmmen.

«  Teilen Sie das Haar vor dem Stylen ab. Stylen Sie zuerst die untenliegenden Stréhnen.
«  Stecken Sie den Netzstecker des Gerats in die Steckdose.

«  IstderStyler an das Stromnetz angeschlossen, aber nicht eingeschaltet, erscheint auf dem Display ein

Schloss-Symbol f, der Styler befindet sich dann im Standby-Modus.
. Halten Sie die Einschalttaste (O) gedriickt, um das Gerat einzuschalten. Es ertont ein Signalton.
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Trocken-Funktion - fiir trockenes Haar verwenden

«  Achten Sie vor dem Gebrauch darauf, dass das Haar sauber, trocken und nicht verheddert ist.

+ DerTrockenmodus ist voreingestellt, wenn Sie den Styler einschalten. Das Display leuchtet wei3.

+  Furdie Behandlung von nassem Haar siehe den Abschnitt ‘Nassmodus’

1. Stellen Sie mithilfe der +/- Tasten an der Seite des Geréts die fiir Ihr Haar geeignete Temperatur ein.
Beginnen Sie das Styling zundchst mit einer geringen Temperaturstufe.

2. Mitder+ Taste kénnen Sie die Temperatur erhdhen, mit der - Taste verringern.

Empfohlene Temperaturen:

Temperature Haartyp

140°C-160°C Diinnes/feines, strapaziertes oder aufgehelltes Haar
160°C-190°C Normales, gesundes Haar

200°C-230°C Kraftiges, sehr lockiges und schwer zu béandigendes Haar

Achtung: Nur Personen, die bereits tiber Erfahrung beim Styling verfiigen, sollten héhere Temperaturen
verwenden.

3. Dieaufdem Display angezeigte Temperatur hort auf zu blinken und das Gerat piept dreimal, sobald
es einsatzbereit ist.

4. Glatten Sie immer nur einzelne Strahnen. Lassen Sie den Haarglétter ohne zu stoppen durch die
gesamte Ldnge des Haars gleiten.

5. Nach der Benutzung halten Sie die Ein-/Aus-Taste () zwei Sekunden lang gedriickt, um das Gerét
auszuschalten und trennen Sie es anschlieBend vom Stromnetz.

Nass-Funktion - fiir handtuchtrockenes Haar verwenden.

«  Trocknen Sie das Haar mit einem Handtuch, bevor Sie mit dem Styling beginnen.

«  Verwenden Sie das Gerat nicht auf sehr nassem Haar.

1. Halten Sie die '+ Taste 2 Sekunden lang gedriickt, um den Nassmodus zu aktivieren.

2. Das Gerit piept, das Display leuchtet blau und das (§?) Symbol erscheint.

3. DerFeuchtigkeitssensor passt die Temperatur der Platten bei jedem Glattvorgang rasch an die
Feuchtigkeit lhres Haares an. Dadurch wird eine stets optimale Temperatur der Platten gewdhrleistet
und Schaden am Haar vorgebeugt. Diese Temperaturanpassungen werden automatisch vom Gerat
vorgenommen und nicht angezeigt.

« WICHTIG: Achten Sie wéhrend der Anwendung darauf, dass die Liftungsoffnungen nicht auf Gesicht,
Hals oder Kopfhaut gerichtet sind (Abb. A). Wenn Sie nasses Haar glatten, werden Sie ein zischendes
Gerdusch héren und Dampf entweichen sehen. Das ist véllig normal und erwiinscht - es zeigt an, dass
Uberschiissiges Wasser verdunstet, was lhrem Haar keinen Schaden zuftgt.

4. Glatten Sie immer nur einzelne Strahnen. Lassen Sie den Haarglétter ohne zu stoppen durch die
gesamte Lange des Haars gleiten. Wiederholen Sie den Vorgang bei Bedarf, bis die Strédhne trocken
ist.

5. Umdie Funktion zu deaktivieren, driicken Sie 2 Sekunden lang das ‘+-Symbol.

Tastensperre

«  Stellen Sie die gewiinschte Temperatur mit Hilfe der +/- Tasten ein und speichern Sie diese
Einstellung, indem Sie die -’ Taste 2 Sekunden lang gedriickt halten. Neben der Temperaturanzeige
erscheint ein 'Vorhingeschloss’ Symbol .

« Umdie Einstellung wieder freizugeben, halten Sie die ' Taste erneut einfach 2 Sekunden lang

gedriickt.
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LAGERUNG, REINIGUNG UND PFLEGE

Lassen Sie das Gerdt abkiihlen bevor Sie es reinigen und verstauen.

«  Wischen Sie alle Oberflachen mit einem feuchten Tuch ab.

«  Verwenden Sie keine aggressiven oder scheuernden Reinigungs- oder Losungsmittel.

Die Stylingplatten kénnen zum einfachen, platzsparenden Verstauen in zugeklappter Position verriegelt
werden.

Um die Platten zu sperren, schlieBen Sie sie und driicken Sie die Transportverriegelung nach vorne (in
Richtung der Platten).

Um sie zu entsperren, schieben Sie die Transportverriegelung nach hinten, in Richtung des Stromkabels, in
die Entriegelungsposition.

HINWEIS: Heizen Sie das Element in verriegeltem Zustand nicht auf.

RECYCLING

Um negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit durch geféhrliche Stoffe
zu vermeiden, diirfen Geréte sowie wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare
Batterien, die mit einem dieser Symbole gekennzeichnet sind, nicht Gber den

BN normalen Hausmiill entsorgt werden. Entsorgen Sie elektrische und elektronische
Produkte und gegebenenfalls wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare
Batterien immer an einer offiziellen Recyclingstelle.
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Hartelijk dank voor het kopen van uw nieuwe Remington® product. Lees de instructies voor gebruik
zorgvuldig door en bewaar deze op een veilige plaats, zodat u deze later nog eens door kunt lezen.
Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

WAARSCHUWING: Dit apparaat is heel warm. Houd het daarom altijd buiten het bereik van
kinderen.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

« Ditapparaat mag alleen gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder en
personen met mindere fysieke, zintuiglijke of mentale vaardigheden of met
een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan/ instructies
hebben ontvangen en de gevaren begrijpen die van toepassing zijn. Kinderen
mogen niet met het apparaat spelen. Schoonmaak en onderhoud mag niet
door kinderen uitgevoerd worden tenzij ze ouder dan 8 jaar zijn en onder
toezicht staan. Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen
onder de 8 jaar.

& Waarschuwing: Gebruik het apparaat niet in de buurt van backuipen,
douches, wastafels of andere reservoirs die water of andere vloeistoffen
bevatten.

« Wanneer het apparaat in de badkamer wordt gebruikt, dient u de stekker na
gebruik uit het stopcontact te halen aangezien de aanwezigheid van water een
gevaar vormt, zelfs wanneer het apparaat uitgeschakeld is.

« Voor aanvullende veiligheid wordt de installatie van een aardlekschakelaar
(ALS) met een nominale lekstroom die niet groter is dan 30mA geadviseerd.
Raadpleeq uw installateur.

« Gevaar op brandwonden. Houd het apparaat buiten het bereik van jonge
kinderen, vooral tijdens gebruik en tijdens het afkoelen.

«  Plaats het apparaat altijd met de standaard, indien voorzien, op een
hittenbestendig, stabiel, vlak opperviak.

«Laat het apparaat nooit onbeheerd achter als de stekker in het stopcontact zit.
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+ Indien het snoer beschadigd is, dient u het gebruik direct te stoppen en
contact op te nemen met het Remington® Service Center voor reparatie of
vervanging om eventuele risico’ te vermijden.

«  Vermijd dat enig deel van het apparaat in contact komt met het gezicht, nek, oren of hoofdhuid.

«  Houd het snoer en de stekker uit de buurt van warmtebronnen.

«  Gebruik geen andere accessoires of hulpstukken anders dan die door Remington® zijn/worden geleverd.

«  Gebruik het apparaat niet wanneer deze beschadigd is of storingen vertoont.

«  Zorgervoor dat het snoer niet gedraaid of beschadigd is.

«  Wikkel het snoer niet om het apparaat. Controleer het snoer regelmatig op tekenen van schade.

«  VOORZICHTIG: haal het apparaat altijd uit het opbergvak / de hoes voordat u het verwarmt en laat het
volledig afkoelen voordat u het terugplaatst.

«  Ditapparaat s niet bedoeld voor commercieel gebruik of gebruik in een salon.

ONDERDELEN
1. Stylingplaten met een Advanced Ceramic 6. Draaibaar snoer
coating Bedieningsknoppen:
2. Stoom-openingen G Aan-uitknop
3. Display +/- Temperatuur-/modusfuncties
4. Vochtsensor Toebehoren (niet afgebeeld):
5. Plaatvergrendeling +  Opbergetui

KENMERKEN VAN HET PRODUCT

Snelle opwarming - klaar voor gebruik in 15 seconden.

Automatische veiligheidsuitschakeling - dit apparaat schakelt zichzelf na 60 minuten uit als er geen
knop wordt ingedrukt of indien het apparaat een uur aanstaat.

Multivoltage: voor gebruik thuis en op reis. Bij gebruik met 120V kan zowel de opwarmtijd als de
temperatuur afwijken.

GEBRUIKSAANWIZING

Deze straightener kan zowel op nat als droog haar worden gebruikt.
Was en verzorg uw haar zoals gewoonlijk.
Maak het haar handdoekdroog en kam het door.
Verdeel het haar in secties, voordat u met het stylen begint. Begin altijd eerst met de onderste laag.
Steek de stekker van het apparaat in het stopcontact.
Wanneer de stekker van de styler in het stopcontact is gestoken, maar het apparaat nog niet aanstaat,
zal er een vergrendelingssymbool oplichten om aan te geven dat het apparaat op ‘stand by’ staat fi .
Houd de aan-knop (&) ingedrukt om het apparaat aan te zetten. Piept het apparaat.

Droog haar-stand - voor gebruik op droog haar
Zorg dat het haar schoon, droog en klitvrij is, voordat u met het stylen begint.
De modus Droog is de standaardinstelling wanneer de styler is ingeschakeld, de
achtergrondverlichting op het scherm is wit.
Zie 'Natte modus’ hieronder voor gebruik op nat haar.
1. Selecteer dejuiste temperatuur voor uw haar met behulp van de +/- knoppen aan de zijkant van het

product. Begin met het stylen op een lage temperatuur.
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un

2. De"+"knop verhoogt de temperatuur en de “-" knop verlaagt de temperatuur.

Aanbevolen Temperaturen

Temperatuur Haartype

140°C - 160°C Dun/fijn, beschadigd of gebleekt haar
160°C - 190°C Normaal, gezond haar

200°C-230°C Dik, zeer krullend en moeilijk te stylen haar

Waarschuwing: de hoogste temperatuurinstellingen mogen alleen gebruikt worden door ervaren
gebruikers.

3. Detemperatuur die op het display wordt weergegeven, stopt met knipperen en het apparaat piept
driemaal wanneer het klaar is voor gebruik.

4. Styleiedere keer één sectie van het haar en laat het apparaat in één beweging langs de gehele lengte
van het haar glijden.

5. Nagebruik, houd de aan-uitknop () twee seconden ingedrukt om het apparaat uit te schakelen en
haal vervolgens de stekker uit het stopcontact.

Nat haar-stand - voor gebruik op handdoekdroog haar

+ Maak het haar goed droog met een handdoek voor u begint met stylen.

+  Nietgebruiken op druipend nat haar.

1. Houdde '+ knop 2 seconden ingedrukt om de “Natte” modus te activeren.

2. Hetapparaat piept, het scherm wordt blauw en het (§) -symbool verschijnt.

3. Devochtsensor past de temperatuur van de platen snel aan tijdens elke stijlbeurt op basis van hoe nat
het haar is. Dit zorgt ervoor dat de platen altijd op de optimale temperatuur zijn en schade wordt
voorkomen. Deze temperatuurveranderingen worden niet op de stijlstang weergegeven, maar
gebeuren automatisch tijdens het stylen.

+ BELANGRIJK: Zorg er bij gebruik voor dat de ventilatieopeningen niet naar het gezicht, de nek en
hoofdhuid zijn gericht (Afb. A). Bij het stijlen van nat haar hoort u een sissend geluid en stoomt het
apparaat. Ditis normaal - het is het geluid van overtollig water in uw haar dat verdampt en is niet
schadelijk voor uw haar.

4. Styleiedere keer één sectie van het haar en laat het apparaat in één beweging langs de gehele lengte
van het haar glijden. Herhaal indien nodig tot het haargedeelte droog is.

5. Houd '+ gedurende 2 seconden ingedrukt om deze functie te deactiveren.

Temp vergrendelingsfunctie

«  Stel de gewenste temperatuur in door op de knoppen +/- te drukken en vergrendel de instelling door
2 seconden lang op de knop ' te drukken. Naast de temperatuur zal een ‘hangslot-symbooltje
verschijnen .

«  Omdeinstelling te ontgrendelen, drukt u weer 2 seconden lang op de ' knop.
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OPBERGEN, REINIGING EN ONDERHOUD

Wacht tot het apparaat is afgekoeld alvorens dit schoon te maken en op te bergen.

+  Veegalle oppervlakken af met een vochtige doek.

«  Gebruik geen agressief of schurend reinigingsmiddel of oplosmiddel.

De platen kunnen vergrendeld worden om het apparaat gemakkelijk op te bergen:

Om te vergrendelen, sluit de platen en duw de plaatvergrendeling naar voren (naar de platen toe).
Om te ontgrendelen, schuift u de plaatvergrendeling naar achteren in de richting van het snoer.
LET OP: Verwarm het apparaat niet wanneer deze vergrendeld is.

RECYCLING

Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te vermijden,
mogen apparaten en oplaadbare en niet oplaadbare batterijen met een van deze
symbolen niet samen met het huishoudelijk afval worden verwijderd. Breng
mmmmm  ©lektrische en elektronische producten en, indien van toepassing, oplaadbare en
niet-oplaadbare batterijen, altijd naar een officieel recycling-/inzamelpunt.
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Merci d'avoir acheté ce produit Remington®. Avant |'utilisation, veuillez lire attentivement ces instructions
et conservez-les dans un endroit sdr. Retirez tout 'emballage avant utilisation.

AVERTISSEMENT : Cet appareil est chaud. Tenir a tout moment hors de portée des enfants.

MISES EN GARDE IMPORTANTES

« (et appareil peut étre utilisé par des enfants dgés de 8 ans et plus et par des
personnes aux aptitudes physiques, sensorielles ou mentales réduites ou ne
possédant pas ['expérience et les connaissances suffisantes, pour autant que ces
personnes soient supervisées/aient requ des instructions et soient conscientes
des risques encourus. Les enfants ne peuvent pas jouer avec 'appareil. Le
nettoyage et I'entretien par ['utilisateur ne doivent pas étre effectués par des
enfants, a moins qu'ils ne soient agés de plus de 8 ans et qu'ils soient supervisés.
Tenez I'appareil et le cable hors de portée des enfants de moins de 8 ans.

Avertissement : Veillez a ne pas utiliser cet appareil a proximité de baignoires,
douches, lavabos ou autres récipients contenant de I'eau.

« Lorsque Iappareil est utilisé dans une salle de bains, débranchez-le apres usage.
La proximité de 'eau présente un danger méme lorsque 'appareil est éteint.

« Pour une protection supplémentaire, I'installation de courant résiduel (RCD)avec
un differentiel residuel nominal ne dépassant pas 30mA est recommandée.
Demandez de ['aide a un électricien.

« Risque de brilure. Veillez a maintenir Iappareil hors de portée des jeunes
enfants, en particulier lorsque vous utilisez I'appareil et lorsqu'il refroidit.

« Placez toujours I'appareil avec son support, le cas échéant, sur une surface plate,
stable et résistante a la chaleur.

« Ne laissez en aucun cas Iappareil sans surveillance quand il est connecté au
réseau électrique.

« Sile cordon d'alimentation de cet appareil est endommagé, cessez
immédiatement dutiliser |'appareil et renvoyez-le au service consommateurs
Remington agréé le plus proche en vue de sa réparation ou de sa substitution
afin d*viter tout risque.
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Evitez tout contact de |'appareil avec le visage, le cou ou le cuir chevelu.

Veillez a maintenir le cordon d'alimentation et la prise électrique a distance des surfaces chauffées.
Ne pas utiliser d'autres accessoires que ceux fournis.

N'utilisez pas I'appareil s'il fonctionne mal ou est endommagé.

Ne pas tordre et enrouler le cordon autour de |'appareil.

Inspectez régulierement le cordon pour détecter tout dommage apparent.

ATTENTION : toujours retirer I'appareil de sa pochette avant de l'allumer et veiller toujours a ce que
I'appareil soit entierement refroidi aprés utilisation avant de le ranger dans sa pochette.
Cetappareil n'est pas destiné a une utilisation commerciale ou en salon.

PIECES

1. Plaques Advanced Ceramic Commandes :

2. Trous d'aération & Bouton marche/arrét

3. Affichage +/- Température/Fonctions de mode
4. Capteur d’humidité Accessoires (non illustrés) :

5. Verrouillage des plaques +  Pochette de rangement

6. Cordon rotatif

FONCTIONS DU PRODUIT

Mise a température rapide - prét en 15 secondes.

Arrét automatique de sécurité - Lappareil s'arrétera de lui-méme si aucun bouton n’est pressé ou s'il
reste allumé plus de 60 minutes.

Bi-voltage - permet une utilisation a domicile ou & I'étranger. A 120V, le temps de chauffe et les
températures peuvent varier.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Ce lisseur peut étre utilisé sur cheveux mouillés ou sur cheveux secs.

Lavez et traitez vos cheveux comme a votre habitude.

Retirez I'excédent d’humidité avec une serviette et peignez.

Commencez par diviser vos cheveux par méches. Coiffez tout d'abord la partie inférieure.
Branchez I'appareil.

Lorsque le lisseur est branché, mais n'est pas allumé, un symbole de cadenas apparaitra dans la
fenétre d'affichage pour indiquer que le lisseur est en mode veille i .

Appuyez sur le bouton marche (O) et maintenez-le enfoncé pour allumer 'appareil. L'appareil émettra

un signal sonore.

Mode cheveux secs - utiliser sur cheveux secs

Avant utilisation, assurez-vous que les cheveux soient propres, secs et démélés.

Le mode sec est le réglage par défaut quand I'appareil est connecté. Le rétro-éclairage sur I'écran est
blanc.

Pour une utilisation sur des cheveux mouillés, voir « Mode humide » ci-dessous.

Sélectionnez la température appropriée pour vos cheveux en utilisant les commandes +/- situées sur
le coté de I'appareil. Commencez la mise en forme avec les températures inférieures.

Le bouton «+» augmente la température, le bouton «- » la diminue.
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Tempé es rec dées:
Température Type de cheveux
140°C-160°C Cheveux fins/délicats, abimés ou décolorés
160°C - 190°C Cheveux normaux, sains
200°C-230°C Cheveux épais, trés frisés et difficiles a coiffer

Attention : Les températures les plus élevées devraient étre utilisées uniquement par les personnes
expérimentées.

3. Latempérature indiquée sur I'écran cesse de clignoter et I'appareil émet trois bips lorsqu'il est prét a
étre utilisé.

4. Travaillez sur une méche a la fois, passez le lisseur sur toute la longueur sans vous arréter.

5. Aprés utilisation, appuyez sur le bouton de Marche/Arrét (O) et maintenez-le enfoncé pendant deux
secondes pour éteindre I'appareil, puis débranchez-le.

Mode cheveux mouillés - utilisé sur des cheveux pré-séchés a la serviette

+  Séchezles cheveux avec une serviette de bain avant de les coiffer.

+ Nepas utiliser sur des cheveux excessivement humides.

1. Appuyezsur le bouton « + » et maintenez-le enfoncé pendant 2 secondes pour activer le mode
humide.

2. Lappareil émet un signal sonore, I'écran devient bleu et le symbole (§?) apparait.

3. Lecapteur d’humidité ajuste rapidement la température des plaques lors de chaque passage de
lissage en fonction de I'humidité des cheveux. Cela permet de garantir que les plaques sont toujours a
la température optimale, ce qui évite d'endommager les cheveux. Ces changements de température
ne sont pas signalés par le lisseur, mais se produisent automatiquement pendant la mise en forme.

+ IMPORTANT: Lorsque I'appareil est en fonctionnement, assurez-vous que les trous d'aération ne
soient pas orientés vers le visage, le cou ou le cuir chevelu (Figure A). Lorsque vous lissez des cheveux
mouillés, vous entendez un sifflement et I'appareil émet de la vapeur. C'est bon signe : c’'est le son de
I'excédent d’eau dans vos cheveux qui s'‘évapore et cela ne nuit pas a I'état de vos cheveux.

4. Travaillez sur une méche 4 la fois, passez le lisseur sur toute la longueur sans vous arréter. Si
nécessaire, répétez cette opération jusqu'a ce que la meche soit seche.

5. Pourdésactiver la fonction, appuyez sur la touche « +» pendant deux secondes.

Fonction de verrouillage de la température

+  Réglezlatempérature souhaitée en appuyant sur les boutons +/- et verrouillez les commandes de
température en appuyant sur le bouton -’ pendant 2 secondes. Un symbole de ‘cadenas’ fij apparait a
coté de la température.

«  Pourdéverrouiller les commandes de température, appuyez de nouveau sur le bouton -’ et
maintenez-le enfoncé pendant 2 secondes.

RANGEMENT, NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Laissez refroidir I'appareil avant de le nettoyer et de le ranger.

«  Nettoyez toutes les surfaces avec un linge humide.

«  Nutilisez pas des produits d'entretien abrasifs ou agressifs ou des solvants.
Les plaques peuvent étre verrouillées ensemble pour un rangement facile.
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Pour verrouiller I'appareil, fermez les plaques et faites glisser le verrouillage des plaques vers |'avant (vers
les plaques).

Pour déverrouiller I'appareil, faites glisser le verrouillage des plaques en arriére vers le cordon sur la
position de déverrouillage.

REMARQUE : Ne pas chauffer I'appareil lorsque les plaques sont verrouillées.

RECYCLAGE

Afin d'éviter les problemes occasionnés a I'environnement et a la santé par des
substances dangereuses, les appareils et les batteries rechargeables et non
rechargeables présentant I'un de ces symboles ne doivent pas étre éliminés avec
mmmmm  les déchets municipaux non triés. Eliminez dans tous les cas les produits
électriques et électroniques et, le cas échéant, les batteries rechargeables et non
rechargeables, dans un centre officiel et approprié de collecte/recyclage.
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Gracias por comprar nuestro nuevo producto Remington®. Lea detenidamente las instrucciones y
guardelas en un lugar seguro. Retire todo el embalaje antes de usar el producto.

ADVERTENCIA: Aparato cali Manté entodo fuera del alcance de los nifios.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

« Los nifios de 8 afios 0 mds y personas sin el conocimiento o la experiencia
necesarios 0 con discapacidades fisicas, mentales o sensoriales pueden utilizar
este aparato si han recibido las instrucciones apropiadas, y comprenden los
peligros que conlleva su uso y son supervisados. Los nifios no deben jugar con
el aparato. La limpieza y el mantenimiento no deberan ser realizados por
nifios, salvo que sean mayores de 8 afios y estén supervisados. Mantenga el
aparato y el cable fuera del alcance de nifios menores de 8 afios.

&) Advertencia: no utilice el aparato cerca de bafieras, duchas, lavabos u otros
recipientes que contengan agua.

« Siel aparato se utiliza en un cuarto de bafio, desenchifelo tras su uso, ya que
la proximidad de agua constituye un peligro incluso cuando esté apagado.

« Para mayor proteccion se recomienda instalar un interruptor diferencial con
una corriente residual nominal que no supere los 30 mA en el circuito eléctrico
del cuarto de bario. Pida ayuda a un electricista.

« Peligro de quemaduras. Mantenga el aparato fuera del alcance de los nifios,
especialmente durante su uso y mientras se enfrfa.

« Siel aparato incorpora soporte, utilicelo siempre para colocar el aparato en una
superficie plana, estable y resistente al calor.

« Nunca deje el aparato desatendido cuando esté conectado a la toma de corriente.

« Afinde evitar riesqos, si el cable resultase dafiado, deje de utilizar el aparato
inmediatamente y devuélvalo al distribuidor autorizado de Remington® mds
(eICano para su reparacion o sustitucion.

No permita que ninguna parte del aparato toque la cara, el cuello o el cuero cabelludo.
Mantenga el enchufe y el cable de alimentacion alejados de superficies calientes.

No utilice accesorios no suministrados por Remington.

No use el aparato si esta daado o funciona mal.

No retuerza ni enrolle el cable, tampoco alrededor del aparato.
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«  Compruebe el cable con regularidad para detectar cualquier sefial de dafos.

« ATENCION: Asegurese siempre de sacar el aparato del neceser o la funda antes de calentarlo y espere
a que se enfrie totalmente antes de volver a guardarlo.

«  Esteaparato no es para uso comercial ni para peluquerias.

PARTES

1. Placas revestidas de cerdmica avanzada Controles:

2. Orificios de ventilacion & Botoén de encendido/apagado

3. Pantalla +/- Temperatura/funciones de modo
4. Sensor de humedad Accesorios (no aparecen en laimagen):
5. Dispositivo de cierre + Neceser de viaje

6. Cable giratorio

CARACTERISTICAS DEL PRODUCTO

«  Calentamiento rapido: listo en 15 segundos.

«  Apagado automético de seguridad: el aparato se apagaréa cuando no se pulse ningun boton o si se
mantiene encendido durante 60 minutos.

«  Multivoltaje: para usar en su pais o en el extranjero. Si se usa a 120 V los tiempos de calentamiento y
las temperaturas pueden variar.

INSTRUCCIONES DE USO

El aparato puede utilizarse con el cabello himedo o mojado.

+  Léveseyacondicione el cabello como hace habitualmente.

«  Seque el exceso de humedad del cabello con una toallay proceda a peinarse.

«  Dividael pelo en secciones antes de moldearlo. Trabaje siempre primero las capas inferiores.

«  Enchufe el aparato.

+  Cuando el aparato esté enchufado pero no encendido, se mostrard en el visor un simbolo de bloqueo
que indica que la alisadora esta en modo de espera fi.

+  Mantenga apretado el boton de encendido () para encender el aparato. El aparato pitara.

Modo seco: utilizacion sobre el cabello seco

«  Antes de utilizar el aparato, asegurese de que el pelo esté limpio, seco y desenredado.

«  Elmodo seco es el ajuste estandar cuando el alisador esta encendido; el fondo de la pantalla se
mostrard en color blanco.

«  Parautilizar en cabello mojado consulte la seccion ‘Modo Mojado’ mas abajo.

1. Seleccione la temperatura apropiada para su cabello utilizando los controles +/- situados en el lateral
del producto. Comience a moldear el pelo a temperaturas bajas.

2. Elboton '+ aumentara la temperatura; el botdn -’ disminuira la temperatura.

Temp as rec dad
Temperatura Tipo de pelo
140°C-160°C Pelo fino, dahado o decolorado
160°C - 190°C Cabello normal y saludable
200°C-230°C Cabello grueso, muy rizado y dificil de peinar

Atencion: es conveniente que las temperaturas mas altas solo las utilicen personas con experiencia.
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3. Latemperatura mostrada en la pantalla dejara de parpadear y el aparato emitird tres pitidos cuando
esté listo para su uso.

4. Alisando una seccion cada vez, pase el alisador por toda la longitud del pelo, sin detenerse.

5. Alacabar de usar el aparato, mantenga pulsado el boton de encendido/apagado () durante dos
segundos para apagarlo, luego desenchuifelo.

Modo hiimedo: utilizar sobre el cabello secado con una toalla.

+  Seque bien el cabello con una toalla antes de utilizar el aparato.

+ Nolo utilice sobre el cabello empapado.

1. Mantenga pulsado el botdn +' durante dos segundos para activar el modo mojado.

2. Elaparato emitiré un pitido, la pantalla se pondré en azul y aparcecerd el simbolo ().

3. Enbaseacoémo de mojado esté el cabello, el sensor de humedad ajustaré rédpidamente la temperatura
de las placas cada vez que se pase una seccion del cabello por el alisador. Esto asegura que las placas
estén siempre a una temperatura dptima para prevenir

+ IMPORTANTE: Durante su uso, asegurese de que los orificios de ventilacion estan orientados en
direccién opuesta a su cara, cuello y cuero cabelludo (Fig A). Al alisar su cabello mojado oira un siseo y
el aparato producira vapor. Esto es una buena sefal: s

4. Alisando una seccion cada vez, pase el alisador por toda la longitud del pelo, sin detenerse. En el caso
de que sea necesario, repita hasta que la seccion esté seca.

5. Paradesactivar la funcion, pulse el botén «+» durante 2 segundos.

Funcién de bloqueo de temperatura

+  Establezca latemperatura deseada presionando los botones «+» 0 «-» y, una vez alcanzada, bloquee
los controles de temperatura presionando el botén «-» durante 2 segundos. Al lado de la temperatura
aparecera el simbolo de un candado .

«  Paradesbloquear los controles de temperatura, mantenga presionado el botén «-» otra vez durante 2
segundos.

ALMACENAMIENTO, LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

Deje que el aparato se enfrie antes de limpiarlo y guardarlo.

«  Limpie todas las superficies con un pafio himedo.

« Noutilice disolventes o agentes de limpieza fuertes o abrasivos.

Las placas se pueden juntary cerrar para facilitar su almacenamiento:

Para bloquear las placas, ciérrelas y empuje el dispositivo de cierre hacia delante (hacia las placas).

Para desbloquear las placas, deslice el dispositivo de cierre hacia atras, hacia el cable, hasta la posicion de
desbloqueo.

NOTA: No caliente el aparato en la posicion de blogueado.

RECICLAJE

Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de sustancias
peligrosas, los electrodomésticos y las pilas recargables y no recargables en las
que aparezca uno de estos simbolos no deben eliminarse junto con los residuos

mmmmm  Urbanos no seleccionados. Deseche siempre los aparatos eléctricos y electronicos
y, cuando corresponda, las pilas recargables y no recargables, en puntos oficiales
de recogida/reciclado adecuados.
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Grazie per aver acquistato il vostro nuovo prodotto Remington®. Prima dell'uso, leggere attentamente le
istruzioni e conservarle. Rimuovere tutto |'imballaggio prima dell'uso.

AVVERTIMENTO: Le superfici di questo apparecchio diventano calde. Tenere fuori dalla portata dei
bambini.

IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA

» L'apparecchio puo essere utilizzato solo da bambini di eta uguale o superiore agli
0tto anni o da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali che -
abbiano ricevuto istruzioni appropriate e che abbiano compreso i possibili rischi.
 bambini non devono giocare con ['apparecchio. Luso, la pulizia o la
manutenzione dell'apparecchio puo essere effettuata solo da bambini di eta
superiore agli otto anni e sotto la supervisione di un adulto. Tenere I'apparecchio
eil cavo fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore agli otto anni,

&Avvertenza: Non utiizzare 'apparecchio vicino a vasche da bagno, docee,
lavandini o altri recipienti contenenti acqua.

« Quando I'apparecchio viene utilizzato in bagno, scollegarlo dalla presa dopo
'uso dato che la vicinanza di acqua rappresenta un rischio anche quando ¢
spento.

« Per una protezione aggiuntiva & consigliabile I'installazione di un interruttore
differenziale (RCD) con corrente nominale operativa residua non superiore a
30mA. Chiedere ad un elettricista per avere dei consigli.

« Rischio di ustione. Tenere I'apparecchio fuori dalla portata dei bambini,
specialmente durante ['uso e il raffreddamento.

« Posizionare Iapparecchio con la sua base di supporto, alloccorrenza, su una
superficie termoresistente, piana e stabile.

« Non lasciare I'apparecchio incustodito quando & collegato all'alimentatore.

«Seil cavo di alimentazione dellapparecchio & danneggiato, smettere
immediatamente i utilizzare 'apparecchio e consegnarlo al centro di
assistenza Remington® autorizzato pill vicino per la riparazione o la
sostituzione per evitare ulteriori rischi.
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Non mettere a contatto qualsiasi parte dell'apparecchio con volto, collo o cuoio capelluto.
Tenere la spina e il cavo di alimentazione lontano dalle superfici calde.

Non utilizzare accessori diversi da quelli forniti in dotazione.

Non utilizzare I'apparecchio se danneggiato o malfunzionante.

Non attorcigliare o arrotolare il cavo e non avvolgerlo attorno all'apparecchio.

Controllare regolarmente il cavo per verificare la presenza di eventuali danni.

ATTENZIONE: Rimuovere sempre |'apparecchio dalla custodia o dal manicotto protettivo prima di
accenderlo e lasciarlo raffreddare completamente prima di riporlo.

Questo apparecchio non é destinato all'uso commerciale o professionale.

PARTI

1. Piastre con rivestimento in ceramica di ultima 6. Cavo girevole
generazione Comandi:

2. Sfiati & Pulsante on/off

3. Display +/- Temperatura/funzioni

4,  Sensore di umidita Accessori (non mostrati):

5. Blocco delle piastre +  Astuccio

CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

Riscaldamento rapido - pronto in 15 secondi.

Arresto automatico di sicurezza - questo apparecchio si arresta se non vengono premuti pulsanti o se
rimane acceso dopo 60 minuti.

Voltaggio multiplo: per casa o all'estero. A 120V i tempi e le temperature possono variare.

ISTRUZIONI PERL'USO

La piastra pu essere utilizzata su capelli bagnati o asciutti.

Lavare e trattare i vostri capelli normalmente.

Eliminare I'acqua in eccesso con un asciugamano e pettinare.

Suddividere i capelliin ciocche prima di procedere allo styling. Iniziare dalle ciocche piti basse.
Collegare I'apparecchio alla presa di corrente.

Quando la piastra é collegata alla presa ma non € accesa il simbolo di un lucchetto apparira sulla
finestra del display ad indicare che la piastra & in modalita standby .

Premere e tenere premuto il pulsante ‘On’ () per 'accensione. L'apparecchio emettera un segnale
acustico.

Modalita capelli asciutti - utilizzare sui capelli asciutti

Prima dell'uso, assicurarsi che i capelli siano puliti, asciutti e senza nodi.

La modalita asciugatura & impostata di default quendo si accende lo styler, la retroilluminazione sul
display é bianca.

Per I'utilizzo sui capelli bagnati consultare “Modalita umido” di seguito.

Selezionare la temperatura piu appropriata per i propri capelli usando i comandi +/- sulla parte
laterale del prodotto. Iniziare I'acconciatura a temperature piu basse.

Il tasto “+" fara aumentare la temperatura e il tasto *-” la fara diminuire.
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Temperature raccomandate

Temperatura Tipo di capelli

140°C-160°C Capelli sottili/delicati, danneggiati o decolorati
160°C-190°C Capellinormali, sani

200°C-230°C Capelli spessi, molto ricci e difficili da acconciare

Attenzione: Le temperature pil elevate devono essere utilizzate solo da persone con esperienza.

3. Latemperatura indicata sul display smettera di lampeggiare e I'apparecchio emettera tre segnali
quando é pronto all'uso.

4. Lavorare su una ciocca per volta, passare la piastra sull'intera lunghezza del capello, senza fermarsi.

5. Dopo |'uso, tenere premuto il pulsante on/off () per due secondi per spegnere il dispositivo, quindi
scollegarlo.

Modalita capelli bagnati - utilizzare su capelli p i con un asci

+  Asciugare bene i capelli con un asciugamano prima di procedere all'acconciatura.

Non utilizzare su capelli molto bagnati.

Tenere premuto durante 2 secondi il tasto “+" per attivare la modalita umido.

L'apparecchio emettera un segnale, il display diventera azzurro e apparira il simbolo ().

Il sensore di umidita modifichera inmediatamente la temperatura delle piastre durante ogni passata a

seconda di quanto siano bagnati i capelli. Cio fa si che le piastre si trovino sempre alla temperatura

ottimale per evitare di danneggiare i capelli. | cambiamenti di temperatura non vengono mostrati ma
avvengono automaticamente durante lo styling.

. IMPORTANTE: Assicurarsi che i fori di ventilazione siano lontani dal viso durante I'uso (Fig A). Quando
si piastrano i capelli bagnati é possibile ascoltare un sibilo e che I'unita emetta del vapore. Cio € un
buon segnale, & il suono dell'acqua in eccesso sui capelli che evapora e non costituisce un pericolo per
icapelli.

4. Lavorare su una ciocca per volta, passare la piastra sull'intera lunghezza del capello, senza fermarsi. Se
necessario, ripetere |'operazione finché la ciocca é asciutta.

5. Perdisattivarla premere “+' per 2 secondi.

W =

Funzione blocco temperatura

«  Impostare la temperatura desiderata premendo i pulsanti +/- e bloccare la temperatura premendo il
pulsante ' per 2 secondi. Il simbolo del ‘lucchetto’ fi apparira vicino alla temperatura.

«  Persbloccare la temperatura, premere e tenere premuto di nuovo il pulsante -’ per 2 secondi.

COME RIPORLO, PULIZIA E MANUTENZIONE

Lasciare che I'apparecchio si raffreddi prima di pulirlo e riporlo.

«  Passare tutte le superfici con un panno umido.

«  Non usare agenti di pulizia o solventi corrosivi o abrasivi.

Le piastre possono essere comodamente chiuse insieme per conservare I'apparecchio.

Per bloccare le piastre, chiuderle e spingere il blocco delle piastre in avanti (verso le piastre).

Per sbloccare le piastre, fare scorrere il blocco delle piastre indietro verso il cavo fino alla posizione di
shlocco.

NOTA: Non riscaldare I'apparecchio mentre si trova in posizione di blocco.
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RICICLO

ZE

Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze pericolose, gli
apparecchi e le batterie ricaricabili e non ricaricabili contrassegnati con uno di
questi simboli non devono essere smaltiti con i rifiuti urbani indifferenziati.
Smaltire i prodotti elettrici ed elettronici e, quando possibile, le batterie
ricaricabili e non ricaricabili, in un punto di raccolta autorizzato per il riciclo/la
raccolta.




Tak for at have kebt dit nye produkt fra Remington®. Las venligst denne vejledning omhyggeligt for brug
og bevar den godt. Fjern al emballage for brug.
ADVARSEL: Dette apparat er meget varmt. Det skal holdes uden for borns raekkevidde.

VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

« Apparatet kan anvendes af ben fra 8 dr og derover og personer hvis fysiske,
sansemassige eller mentale evner er nedsat, eller personer uden den forngdne
erfaring, hvis de er blevet instrueret/har veeret under opsyn og forstdr de
forbundne farer. Barn md ikke lege med apparatet. Renggring og
vedligeholdelse md ikke foretages af barn, medmindre de er over 8 & og holdes
under opsyn. Apparatet og ledningen skal holdes uden for rkkevidden af bern
under 8 dr.

Advarsel: Brug ikke dette apparat i naerheden af et badekar, brusebad,
handvask eller andre beholdere med vand.

«Huis apparatet bruges pa et badevaerelse, skal dets stik tages ud efter brug, da
vand i n&rheden af produktet udgr en fare, selv ndr den er slukket.

«  Foryderligere beskyttelse anbefales det at installere en fejlstramsafbryder
(RCD) med en meerkeudlasestrem pd hajst 30mA. Sparg en elektriker til rdds.

«  Forbreendingsfare. Enheden skal holdes uden for barns reekkevidde, serligt
under brug og afkeling.

+  Stil altid enheden med den tilhrende holder, hvis nogen, pd en varmeresistent,
stabil og plan overflade.

«  fterlad aldrig enheden uden opsyn, ndr den et sluttet til stikkontakten.

« Hvis stramledningen til denne enhed beskadiges, skal du straks stoppe med at
bruge den og aflevere apparatet til naermeste autoriserede Remington®
servicecenter for at fa det udskiftet eller repareret.

Lad ingen af apparatets dele komme i kontakt med ansigt, nakke eller ihovedbund.

Hold stremstik og ledning veek fra varme overflader.

Brug ikke andet tilbeher eller dele end det, som leveres af os.

Undga at vride eller bgje ledningen og vikl den ikke om produktet.

Efterse jeevnligt ledningen for tegn pa beskadigelse.

ADVARSEL: Fjern altid produktet fra opbevaringsposen inden opvarmning og tillad det altid at kele
ned efter brug, inden du placerer det i posen igen.

Dette apparat er ikke til kommerciel brug eller brug i salon.




DELE

1. Avancerede, keramisk belagte plader Knapper:

2. Damphuller & Teend/sluk-knap

3. Display +/- Temperatur/tilstandsfunktioner

4. Fugtsensoren Tilbeher (ikke vist):

5. Pladelas «  FEtui

6. Drejbar ledning

PRODUKTFUNKTIONER
Hurtig opvarmning - klar til brug pa 15 sekunder.
Automatisk sikkerhedsafbryder - Denne enhed vil slukke automatisk efter 60 minutter, hvis der ikke
trykkes pa nogen knapper, eller hvis den efterlades taendt.
Multivoltage: Kan bruges bade i hjem- og udland. Ved brug af 120V kan tidsangivelser og temperatur
variere.

INSTRUKTIONER FOR BRUG

Dette glattejern kan bruges i vadt eller tort har.
Vask dit har som normalt.
Vrid overskydende vand ud med et handklzaede og berst haret igennem.
Inddel haret i sektioner forud for styling. Udfer stylingen pa det nederste lag forst.
Saet apparatet i stikkontakten.
Nar styleren er sat i stikkontakten, men ikke taendt, vises et lasesymbol pa displayet for at vise, at
styleren stér p standby f.
Tryk pé og hold teend/sluk-knappen (O) nede for at teende. Apparatet vil bippe.

Tor funktion - bruges i tort har
Forud for brug sikres det at haret er rent, tort og fri for knuder.
Tor tilstand er valg som standard, nar du teender din styler, og displayets baggrundslys er hvidt.
Hvis du vil bruge styleren i vadt hér, se "Vad tilstand”.
1. Veelg en passende temperatur for dit har pa +/- knapperne, der sidder pé siden af produktet. Begynd
stylingen ved lave temperaturer i starten.
2. Med + knappen haever du temperaturen, og med - knappen saenker du temperaturen.

Anbefalede temperaturer:-

Temperatur Hartype

140°C-160°C Tyndt/fint, skadet eller afbleget har

160°C - 190°C Normalt, sundt har

200°C-230°C Tykt har, meget krollet har, der er vanskeligt at style

Forsigtig: De varmeste temperaturer ber kun anvendes af personer med stor erfaring inden for styling.

3. Den temperatur, der ses pa displayet stopper med at blinke, og enheden bipper tre gange, nar den er klar
til brug.

4. Arbejd pa en sektion af gangen, ved at fare glattejernet fra ende til anden, langs hele harets l&ngde,
uden at gore ophold.

5. Sluk enheden efter brug ved at trykke pa og holde (O) knappen neden i to sekunder, og tag stikket ud.




Véd funktion - bruges i handkladetort har.

Tor haret godt med et handkleede inden stylingen.

«  Brugikke glattejernet pa dryppende vadt har.

1. Trykpa '+ knappeni2 sekunder for at aktivere vad tilstand.

2. Enheden bipper, displayet bliver blat, og (§?) symbolet vises.

3. Fugtsensoren tilpasser hurtigt pladernes temperatur under hver glattebevagelse ud fra, hvor vadt
haret er. Det er for at sikre, at pladerne altid har den optimale temperatur, sa du undgar skadet hér.
Glattejernet viser ikke disse temperaturskift, som sker automatisk, mens du styler haret.

VIGTIGT: Under brug skal du sikre dig, at ventilationshullerne vender vk fra dit ansigt, hals og
hovedbund (Fig. A). Nar du glatter vadt har heres en sydende lyd, og enheden damper. Det er
meningen - og er lyden at overskydende vand, som fordamper fra haret. Det er ikke skadeligt for dit

hars sundhed.
4. Arbejd pa en sektion af gangen, ved at fore glattejernet fra ende til anden, langs hele harets lengde,
uden at gore ophold. Hvis det er nedvendigt, kan du gentage glatningen, indtil haret er tort.

5. Foratdeaktivere, skal du trykke "pa +'i 2 sekunder.

Temperaturlas funktion

«  Indstil den nskede temperatur ved at trykke pa +/- knapperne og las derefter temperaturknapperne ved
at trykke pé ' knappen i 2 sekunder.Der vises nu et ‘haengelas™-symbol fj ved siden af temperaturen.

«  Léstemperaturknapperne op igen ved at holde - knappen nede igen i 2 sekunder

OPBEVARING, RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Lad apparatet kole af, inden du renger og legger det vaek.

Tor alle overflader af med en fugtig klud.

Undga at bruge skrappe eller slibende renggrings- eller oplasningsmidler.
Pladerne kan lases sammen for nem opbevaring
Enheden lases ved at lukke pladerne, og skubbe pladeldsen fremad (hen mod pladerne).
Las pladerne op ved at skubbe pladelédsen bagud hen mod ledningen, til &ben position.
BEMARK: Opvarm ikke enheden i last position.

GENBRUG

For at undgé milje- og sundhedsmaessige problemer forarsaget af farlige stoffer,
ma apparater og genopladelige og ikke-genopladelige batterier, der er maerket
med et af disse symboler, ikke kasseres sammen med almindeligt

mmmmm  husholdningsaffald. Udtjente elektriske og elektroniske produkter samt
genopladelige og ikke-genopladelige batterier fra produkterne skal afleveres pa
en godkendt genbrugsplads eller indsamlingssted.




SVENSKA

Tack for att du kdpt en ny Remington®-produkt. Las féljande bruksanvisningar noggrant fore anvéndning
och forvara dem pé séker plats. Ta bort allt férpackningsmaterial fére anvéandning.
VARNING: Denna apparat dr varm. Férvaras utom rackhall for barn.

VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR

Denna apparat kan anvandas av barn dver dtta dr, och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller psykisk formdga och med bristande erfarenhet och
kunskaper fér bara anvanda denna apparat under dvervakning och
handledning och om de forstdr vilka risker det kan innebdra. Barn ska inte
anvanda apparaten som leksak. Rengdring och underhdll av apparaten ska
inte Gverldtas till barn sdvida de inte dr dver dtta dr och det sker under
dvervakning. Hall apparat och ndtkabel borta frdn barn under dtta dr.

&Varning — Anvand inte denna apparat nara badkar, dusch, handfat eller andra

behdllare for vatten.

Dra ur ndtsladden frdn vdgquttaget efter anvandning i badrummet eftersom
narheten till vatten utgor en riskfaktor dven ndr den dr avstangd.

For ytterligare skydd dr det Gnskvart att man installerar en jordfelsbrytare med
en markutlosningsstrom som inte dverstiger 30 mA. Rédfrdga en elekiriker.
Risk for brannskador. Hall apparaten utom rackhdll for smdbarn, speciellt under
anvandning och ndr den svalnar.

Placera alltid apparaten med dess stall, om sddant finns, pd ett varmetdliq,
stabilt och platt underlag.

Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt ndr den dr ansluten till elndtet.

Om apparatens ndtsladd dr skadad ska man omedelbart avbryta
anvandningen och apparaten ska lamnas tillbaka till narmaste
serviceavdelning for Remington® for reparation eller byte till en annan

apparat eftersom en skadad ndtsladd innebar en riskfaktor.

Latinte ndgon del av apparaten vidréra ansiktet, nacken eller harbotten.
Latinte stickkontakt och natsladd komma i kontakt med varma ytor.
Anvénd inga andra tillbehor én de som medféljer.

Anvénd inte apparaten om den &r skadad eller fungerar déligt.

Undvik att vrida och snurra pa sladden.



SVENSKA

«  Snurrainte natsladden runt apparaten. Kontrollera regelbundet att natsladden inte ar skadad.

« FORSIKTIGT: Ta alltid ur produkten fran forvaringspasen fore uppvarmning och Iat produkten svalna
heltinnan den laggs tillbaka.

«  Dennaapparat érinte avsedd for kommersiellt bruk eller for salonger.

DELAR

1. Avancerad keramikbelagda plattor Kontroller:

2. Imror & Pé/av-knapp

3. Display +/- Temperatur/lagesfunktioner
4.  Fuktsensorns Accessoarer (visas ej):

5. Svanglas +  Forvaringspase

6. Vridbart sladdfaste

PRODUKTEGENSKAPER

+  Snabb uppvarmning - klar p& 15 sekunder.

«  Automatisk sakerhetsavstangning. Apparaten stanger av sig sjalv om ingen knapp har tryckts in eller
om den limnas paslagen i en timma (60 minuter).

«  Multispanning: for hemmabruk eller utomlands. Vid 120 V kan tider och temperaturer variera.

BRUKSANVISNING

Denna plattang kan anvéndas bade pa vatt och torrt har.

«  Tvatta och balsamera haret som vanligt.

+  Krama urvattnet med en handduk och kamma igenom.

+  Delaupp héret fore stylingen. Styla de undre lagren forst.

«  Sattikontakten till apparaten.

«  Narapparaten ar kopplad in i vigguttaget men fortfarande avstangd kommer en lassymbol att visas
pé displayen som talar om att apparaten &r i standbylage fi.

«  Sla paapparaten genom att trycka in och halla knappen for On inne. En varningston hérs.

Laget for torrt har - anvinds pa torrt har

+  Foreanvandning ska haret vara torrt, rent och genomkammat.

«  Torrtlage dr standardinstallningen nar man satter pa stylern, displayens bakgrundsljus ar vitt.

«  Forattanvdnda stylern pa bl6tt har, se “Blétt lage” nedan.

1. Valjlamplig temperatur for ditt har med hjélp av +/- kontrollerna pé apparatens sida. Anvand den
ldgre temperaturinstallningen nar du borja stylingen.

2. "+"hojer temperaturen och " sanker temperaturen.

' derad P er:
Temperatur Hartyp
140°C-160°C Tunt/fint, skadat eller blekt har
160°C-190°C Normalt, friskt har
200°C-230°C Tjockt, mycket lockigt har som ar svért att styla

Var forsiktig: De varmaste temperaturinstéllningarna bor endast anvandas av vana stylister.




SVENSKA

3. Temperaturen som visas pa displayen slutar blinka och apparaten piper tre ganger nér den &r klar att
anvéndas.

4. Forplattangen ldngs en harslinga i taget utmed hela harléngden utan att stanna.

5. Efteranvindning ska man trycka och hélla inne strombrytaren i tva sekunder for att stinga av, sedan
dra ur apparatens stickpropp ().

Laget for vatt har - anvands pa handdukstorkat har.

Torka haret noggrant med en handduk fore styling.

Anvénd inte pa blott har.

Tryck och héllinne “+' knappen i 2 sekunder fér att aktivera blétt ldge.

Apparaten piper, displayen blir bla och (§?)-symbolen visas.

Fuktsensorns anpassar snabbt plattornas temperatur under varje rérelse, baserat pa hur bl6tt haret &r.

Det garanterar att plattorna alltid har optimal temperatur, vilket férhindrar slitage. Dessa

temperaturférandringar visas inte pa plattangen utan sker automatiskt nar man stylar.

+ VIKTIGT: Under anvandning ska man se till att ventilationshalen riktas bort fran ansikte, hals och
hérbotten. (Fig A). Nar man plattar bl6tt har hérs ett frasande ljus och apparaten angar. Det ar bra
- det betyder att 6verflodigt vatten fran haret avdunstar och det skadar inte héret.

4. Forplattangen langs en harslinga i taget utmed hela harlangden utan att stanna. Upprepa om
nodvéandigt tills harsektionen &r torr.

5. Avaktivera genom att trycka pa "+"i 2 sekunder.

W=

Lasfunktion for temperaturen

«  Stallin 6nskad temperatur genom att trycka pa knapparna +/- och stang av temperaturkontrollerna
genom att trycka pa knappen *-'i tva sekunder. En “hanglassymbol” i visas bredvid temperaturen.

«  Tryckoch héllinne knappen - igen i tva sekunder for att Iasa upp temperaturkontrollerna.

FORVARING, RENGORING OCH UNDERHALL

Lat apparaten svalna fére rengéring och forvaring.

«  Torkaavallaytor med en fuktig trasa.

« Anvand inte starka eller slipande rengoringsmedel eller 6sningar.
Plattorna kan féllas ihop f6r enklare férvaring.

For att lasa, stang plattorna och tryck svanglaset framét (mot plattorna).

For att ldsa upp, skjut svanglaset bakat mot sladden till den upplasta positionen.
OBS! Vérm inte upp apparaten nar den drilast ldge.

ATERVINNING

Fér att undvika miljo- och halsoproblem pga. farliga @mnen far man inte kassera
apparater eller laddningsbara och icke-laddningsbara batterier méarkta med
nagon av dessa symboler i osorterat kommunalt avfall. Elektriska och elektroniska

mmmmm  Produkter och, dér tillampligt, laddningsbara och icke-laddningsbara batterier
ska alltid kasseras vid en lamplig, officiell &tervinnings-/uppsamlingsstation.




Takk for at du kjgper et nytt Remington®-produkt. Vennligst les denne bruksanvisningen godt og legg den
pa et trygt sted. Fjern all emballasje for bruk.

VIKTIG SIKKERHETSTILTAK

« Dette apparatet kan brukes av barn fra dtte dr og oppover og av personer
med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel pd erfaring
0g kunnskap, dersom de har blitt veiledet/instruert og forstar farene som er
involvert. Bar skal ikke leke med apparatet. Rengjering og vedlikehold skal
ikke utfares av barn, med mindre de er eldre enn dtte dr og under tilsyn.
Oppbevar apparatet og ledningen utilgjengelig for barn under dtte dr.

lkke bruk dette apparatet i nerheten av badekar, dusjer, handvasker eller
andre vannbeholdere.

« Ndrapparatet brukes pd et bad, md man trekke ut stapselet etter bruk, siden
vannet i narheten innebzerer en risiko, selv om apparatet er skrudd av.

« Forytterligere beskyttelse anbefales det d installere en jordfeilbryter som
requlerer at lekkasjestrammen ikke overstiger 30 mA i den elektriske
stromforsyningen il badet.

« Fare for forbrenning. Hold apparatet utenfor barns rekkevidde, spesielt under
bruk og mens det avkjoles.

« Laaldri apparatet veere ubevoktet ndr det er tilkoblet stramforsyning.

« Plasseralltid apparatet med det tilhgrende stativet, hvis det har et slikt, pd en
varmebestandig, stabil flat overflate.

« Hvis stramledningen til denne enheten blir skadet, md du slutte & bruke den
med én gang og returnere apparatet til den naermeste autoriserte
serviceforhandleren for Remington® for reparasjon eller for & bytte produktet
for d unngd risiko.




Ikke la noen deler av apparatet bergre fjes, nakke eller hodebunn.
Hold stopselet og ledningen borte fra varme overflater.
Ikke bruk annet tilbehgr enn det som leveres av oss.
Ikke bruk apparatet hvis det er skadet eller dersom det ikke fungerer riktig.
Ikke vri eller lag knute pa ledningen, eller vikle den rundt apparatet. Sjekk ledningen jevnlig for tegn
til skade.
FORSIKTIG: Ta alltid produktet ut av oppbevaringsposen for oppvarming og la produktet avkjoles helt
for det returneres.
Dette apparatet er ikke beregnet for forretningsmessig bruk eller i salonger.

RESIRKULERING

For & unnga milje- og helseproblemer pa grunn av farlige stoffer, ma apparater og
oppladbare og ikke-oppladbare batterier markert med en av disse symbolene
ikke kastes i usortert offentlig avfall. Kast alltid elektriske og elektroniske

mmmmm  Produkter og, hvis relevant, oppladbare og ikke-oppladbare batterier, pa et egnet
retursted for offentlig resirkulering/innsamling.




Kiitos, ettd valitsit timan uuden Remington®-tuotteen. Lue ohjeet huolellisesti ja pida ne tallessa. Poista
kaikki pakkausmateriaali ennen kéyttoa.
VAROITUS: Tama laite on kuuma. Pidettéva aina poissa lasten ulottuvilta.

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

« Lapsetjoiden ikd on 8 vuotta tai yli ja henkildt, joilla on rajoitettu fyysinen,
aistinvarainen, henkinen ominaisuus tai kokemuksen ja tiedon puute saavat
kdyttdd tétd laitetta ainoastaan, jos heitd valvotaan tai heitd on opastettu
laitteen turvalliseen kdyttdon ja he ymmartavat laitteen kdytossd esiintyvat
vaarat. Lapset eivat saa leikkid laitteella. Lapset eivat saa suorittaa
puhdistamista ja kayttéjan huoltotoimenpiteitd ilman valvontaa.

&Varoitus: Al kyt tata laitetta kylpyammeen, suinkun, pesualtaan tai muun
vettd sisdltdvan sailion lahelld.

+ Irrota laite pistorasiasta kéyton jalkeen, jos laitetta kdytetdan kylpyhuoneessa,
silla veden laheisyys aiheuttaa vaaran, vaikka olisi pois pdaltd.

« Turvallisuuden vuoksi suosittelemme asentamaan vikavirtasuojakytkimen
(RCD), jonka luokiteltu laukaisuvirta ei saa ylittdd arvoa 30 mA. Pyydd
sahkdasentajalta neuvoja.

+ Palovammojen vaara. Pidé laite poissa pienten lasten ulottuvilta, etenkin
kdyton ja jaahtymisen aikana.

«Aseta laite aina telineessd, jos kdytettavissd, lampdd kestdvalle, vakaalle ja
tasaiselle pinnalle.

« Ald koskaan jdtd laitetta ilman valvontaa, kun se on yhdistetty virtalahteeseen.
« Jos laitteen virtajohto vaurioituu, keskeytd kdyttd valittomasti ja palauta laite
[ahimpdén valtuutettuun Remington®-huoltoliikkeeseen korjattavaksi tai

vaihdettavaksi vaaran valttamiseksi.

Vilta koskettamasta laitteella kasvoja, kaulaa tai padnahkaa.

Pida pistoke ja virtajohto etaalla kuumista pinnoista.

Al3 kayta muita kuin suosittelemiamme lisdosia.

Al3 vaanna tai taivuta johtoa, dlaka kierra sité laitteen ympérille.

Al3 kayta laitetta, jos se on vaurioitunut tai siind on toimintahairidita.

Ala vaanna tai taivuta johtoa, 4laka kierra sité laitteen ympérille. Tarkista johto sa@nnollisesti
vaurioiden varalta.




SUOMI

+ VAROITUS: Poista laite séilytyspussista aina ennen kdyttéonottoa, ja anna sen jaahtya taysin
kéyttamisen jélkeen ennen kuin pakkaat sita takaisin sailytyspussiin.
+  Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon.

OSAT

1. Advanced keraamisesti paallystetyt levyt Saatimet:

2. Aukot O Virtakytkin

3. Nayttd +/- Lampétila-/tilatoiminnot
4,  Kosteusanturi Lisdosat (eivat ndy kuvassa):

5. Muotoilulevyjen lukitus «  Sailytyspussi

6. Pyorivé johto

TUOTTEEN OMINAISUUDET

+ Nopea kuumennus, valmis 15 sekunnissa.

+  Automaattinen turvakatkaisu - laite sammuu automaattisesti, jos mitaan painiketta ei paineta tai
laitetta ei kaytetd tuntiin.

+ Monijannite: voidaan kayttaa kotimaassa tai ulkomailla. Kaytettaessd 120 V jannitteelld
kuumennusajat ja lampatilat saattavat vaihdella.

KAYTTOOHJEET

Suoristinta voidaan kéyttaa markiin tai kuiviin hiuksiin.

«  Pese hiukset normaalisti.

«  Puristele ylimaarainen kosteus pyyhkeeseen ja kampaa hiukset l&pi.

«  Jaottele hiukset osioihin ennen muotoilua. Muotoile alimmat kerrokset ensin.

+  Kytke laite verkkovirtaan.

+ Silloin kun muotoilija on verkkovirrassa, mutta ei paélle kytkettyna, naytossa nakyy lukkosymboli,
joka ilmaisee muotoilijan olevan valmiustilassa .

+ Kytke laite paalle painamalla ja pitamalla virtakytkinta (). Laite antaa danimerkin.

Kuivatila - kdyttd kuiviin hiuksiin

«  Varmista ennen laitteen kayttod, ettd hiuksesi ovat puhtaat, kuivat ja takuttomat.

«  Kuivatila on oletusasetus, kun muotoilija kytketaan paalle. Nayton taustavalo on valkoinen.

+ Katso alta “Marka tila” kayttaessasi markiin hiuksiin.

1. Valitse hiuksiisi sopiva limpatila kdyttdmalla tuotteen sivussa olevia saatimia +/-. Aloita muotoilu
ensin alhaisilla limpatiloilla.

2. "4+"-painike nostaa lampétilaa,

-painike laskee lampétilaa.

Suositellut lampétilat:

Lampétila Hiustyyppi

140°C-160°C Ohuet/hienot, vaurioituneet tai valkaistut hiukset
160°C - 190°C Normaalit, terveet hiukset

200°C-230°C Paksut, erittdin kiharat ja vaikeasti muotoiltavat hiukset

Huomio: Vain kokeneiden muotoilijoiden tulisi kdyttaa korkeimpia lampatiloja.




3. Kun laite on kdyttévalmis, naytolla nakyva lampétila lakkaa vilkkumasta ja laite antaa merkkidanen
kolme kertaa.

4. Tybskentele osio kerrallaan ja veda suorentajaa hiusten lapi niiden koko pituudelta pysayttamatta.

5. Sammuta laite kdyton jalkeen pitdmalla virtakytkinté () painettuna kahden sekunnin ajan, irrota laite
sitten verkkovirrasta.

Markatila - kdyta pyyhekuiville hiuksille.

«  Kuivaa hiukset pyyheliinalla ennen muotoilua.

« Ald kayta vetta tippuviin hiuksiin.

1. Aktivoi mérka tila pitamalld “+"-painiketta painettuna 2 sekunnin ajan.

2. Laite antaa merkkidanen, ndytté muuttuu siniseksija (§p)-symboli ilmestyy nakyviin.

3. Kosteusanturi saataa levyjen lampétilan nopeasti jokaisella suoristuskerralla hiusten markyyteen
perustuen. Tamd varmistaa levyjen optimaalisen lampétilan vaurioiden estdmiseksi. Nama
lampétilavaihtelut eivat ndy suoristusraudan naytdssa, mutta tapahtuvat automaattisesti muotoilun
aikana.

« TARKEAA:Varmista, etta tuuletusaukot ovat kdytdn aikana suunnattuina poispain kasvoista, niskasta
ja padnahasta (kuva A). Kun markid hiuksia suoristetaan, kuulet sihisevan aénen ja laitteesta tulee
hoéyrya. Tamad on hyva asia - aani tulee liiallisesta vedestd, joka haihtuu hiuksistasi eika tama ole
haitallista hiustesi kunnolle.

4. Tybskentele osio kerrallaan ja veda suorentajaa hiusten lapi niiden koko pituudelta pysayttamatta.
Toistetaan tarvittaessa, kunnes osio on kuiva.

5. Poista kdytosta painamalla +' 2 sekuntia.

Lampatilan lukitustoiminto

«  Saida haluamasi lampétila painamalla painikkeita +/- ja lukitse painikeasetukset painamalla
painiketta -" 2 sekunnin ajan. fli-symboli ilmestyy lampétilanayttoon.

«  Vapautat limpotila-asetuksen painamalla ja pitdmalla "-"-painiketta alhaalla 2 sekunnin ajan.

SAILYTYS, PUHDISTUS JA HOITO

Anna laitteen jadhtya ennen puhdistamista tai sdilytykseen laittamista.
«  Pyyhikaikki pinnat kostealla liinalla.

«  Al4 kaytd voimakkaita tai hankaavia puhdistusaineita tai liuottimia.ts.
Levyt voidaan lukita toisiinsa sailytyksen helpottamiseksi.

Lukitse sulkemalla levyt ja painamalla saranalukkoa eteenpain (levyjd kohti).
Avaa vetamalld saranalukkoa taaksepdin johtoa kohti aukaisuasentoon.
HUOMAUTUS: Ald kuumenna laitetta lukitussa asennossa.

KIERRATYS

Jotta valtettdisiin vaarallisista aineista ymparistolle ja terveydelle koituvat haitat,
néilla symboleilla varustettuja laitteita seka ladattavia ja kertakayttoisia paristoja
ei saa havittad lajittelemattomana sekajatteend. Havita séhko- ja

mmmmm  ©lektroniikkatuotteet sekd, mikéli sovellettavissa, ladattavat ja kertakayttoiset
paristot asianmukaiseen viralliseen kierratys-/kerailypisteeseen.




PORTUGUES

Obrigado por adquirir este novo produto Remington®. Leia o manual de instrugdes e conserve-o em lugar
seguro. Retire todo o material de embalagem antes do uso.

ADVERTENCIA: este aparelho aquece. Mantenha-o afastado do alcance das criangas a todo o
momento.

MEDIDAS DE PRECAUGCAO IMPORTANTES

«  Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos inclusive e
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais e mentais reduzidas ou pessoas
com falta de experiéncia e conhecimento desde que instruidas/
supervisionadas e que compreendam os riscos envolvidos. As criancas ndo
devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutencao do aparelho ndo
deverdo ser levadas a cabo por criancas a ndo ser que tenham mais de 8 anos e
sob supervisdo. Mantenha o aparelho e o cabo afastados de criangas menores
de 8 anos de idade.

&Adverténcia: ndo utilize o aparelho perto de casas de banho, duches, bacias ou
outros recipientes que contém dgua.

« Quando o aparelho for usado numa casa de banho, desligue-o da corrente
elétrica apds a utilizacdo, uma vez que a proximidade da dgua representa um
perigo mesmo quando o aparelho se encontra desligado.

«Para protecdo adicional, recomenda-se a instalacdo de um dispositivo de corte
diferencial com uma corrente residual de funcionamento ndo superior a 30 mA
no circuito elétrico que serve a casa de banho. Peca mais informagGes a um
eletricista.

« Perigo de queimadura. Mantenha o aparelho fora do alcance das criangas,
particularmente durante a utilizagdo e o arrefecimento.

« (Coloque sempre o aparelho sobre a base, se fornecida, numa superficie estavel,
plana e resistente ao calor.

« Nunca deixe 0 aparelho desacompanhado quando estiver ligado a corrente
elétrica.




PORTUGUES

(as0 0 cabo da unidade fornecido fique danificado, cesse imediatamente a sua
utilizacdo e entreque-0 no representante de assisténcia técnica Remington®
autorizado mais préximo, para reparacao ou substituicao com vista a evitar
riscos.

Evite o contacto de qualquer parte do aparelho com o rosto, o pescogo ou o couro cabeludo.
Mantenha a ficha e o cabo de alimentacéao afastados de superficies aquecidas.

Néo utilize pegas que nao recomendadas pela nossa empresa.

Néo torga, dobre ou enrole o cabo a volta do aparelho.

Néo utilize o aparelho se estiver danificado ou defeituoso.

Néo torga, dobre ou enrole o cabo a volta do aparelho. Verifique o cabo regularmente em busca de
danos.

CUIDADO: Retire sempre o aparelho da bolsa/estojo de armazenamento enquanto nao estiver quente
e deixe-o arrefecer completamente antes de o voltar a guardar.

Este aparelho nao é para utilizagdo comercial ou em cabeleireiros.

PECAS

1. Placas revestidas a ceramica avangada Controlos:
2. Orificios & Botao ligar/desligar

3. Visor +/- Temperatura/ fun¢oes de modo

4. Sensor de humidade Acessorios (nao apresentados):

5. Bloqueador de placas «  Bolsa de armazenamento

6. Cabo giratério

CARACTERISTICAS DO PRODUTO

Aquecimento rapido: pronto em 15 segundos.

Desligar automatico de seguranca: esta unidade desliga-se automaticamente se nenhum botéo for
premido ou se for deixado ligada apds terem decorrido 60 minutos.

Voltagem multipla: para utilizar em casa ou em viagem. A 120 V os tempos e as temperaturas podem
variar.

INSTRUCOES DE UTILIZACAO

Este alisador pode ser utilizado no cabelo seco ou molhado.

Lave o cabelo e use amaciador, como habitualmente.

Enxugue o excesso de humidade do cabelo com a toalha e penteie-o na totalidade.

Separe o cabelo em sec¢des antes de modelar. Modele primeiro as camadas inferiores.

Ligue o aparelho a corrente elétrica.

Quando o modelador se encontra ligado a corrente elétrica, mas ndo tem o botéo ligado, surgird um
simbolo de bloqueio no visor para indicar que o alisador se encontra no modo de repouso fi.

Prima longamente o bot&o on () para ligar o aparelho. O aparelho emite um sinal sonoro.



PORTUGUES

Modo seco: utilize sobre cabelo seco

« Antesde usar, certifique-se de que o cabelo esté limpo, seco e desembaragado.

+ Quando éligado, o aparelho esta predefinido na posicao de modo Seco e a retroalimentagao do visor
é branca.

. Para usar o «<Modo Molhado» em cabelo molhado, consulte abaixo.

1. Selecione a temperatura apropriada para o seu cabelo usando os controlos +/- na parte lateral do
produto. Comece a modelar inicialmente com temperaturas baixas.

2. Obotédo «+» aumentaréa a temperatura e o botdo «» reduzira a temperatura.

Temp as rec dad
Temperatura Tipo de cabelo
140°C - 160°C Cabelo fino/fragil, danificado ou descolorado
160°C - 190°C Cabelo normal, saudavel
200°C-230°C Cabelo espesso, muito encaracolado e dificil de pentear

Cuidado: 56 utilizadores experientes deverao optar pelas temperaturas mais quentes.

3. Atemperaturaindicada no visor deixara de piscar e o dispositivo emitira trés sinais sonoros quando
estiver pronto a ser usado.

4. Trabalhando uma sec¢do de cada vez, passe o alisador em todo o comprimento do cabelo, sem parar.

5. Apos a utilizagao, prima longamente o botéo ligar/desligar (&) durante 2 segundos para desligar e, em
seguida, retire a ficha da tomada elétrica.

Modo molhado: utilize sobre cabelo seco com toalha

«  Seque o cabelo com a toalha antes de utilizar o modelador.

+ Naéo utilize em cabelo molhado a pingar.

1. Primalongamente o botéo «+» durante 2 segundos para ativar o modo Molhado.

2. Odispositivo emitird um sinal sonoro, o visor ficaré azul e seré apresentado o simbolo (§?).

3. Osensorde humidade ajusta rapidamente a temperatura das placas durante cada passagem de
alisamento, com base no grau de humidade do cabelo. Desta forma as placas estdo sempre a
temperatura ideal, evitando danos. Estas alteragdes de temperatura nao sao apresentadas pelo
alisador, mas ocorrem automaticamente durante a modelagéo.

+ IMPORTANTE: quando estiver a ser utilizado, certifique-se de que os orificios de ventilagao estao
afastados do rosto, pescogo e couro cabeludo (Fig. A). Quando alisar cabelo molhado, ouvird um som
sibilante e a unidade iré libertar vapor. Isto é algo benéfico — é o som do excesso de dgua do seu
cabelo a evaporar e nao é prejudicial para o estado do seu cabelo.

4. Trabalhando uma secgdo de cada vez, passe o alisador em todo o comprimento do cabelo, sem parar.
Se necessario, repita a operagdo até a secgao de cabelo estar seca.

5. Paradesativar, prima «+» durante 2 segundos.

Fungao de bloqueio da temperatura

«  Definaatemperatura desejada premindo os botdes «+/-» e bloqueie os controlos de temperatura
premindo o bot&o «» durante 2 segundos. O simbolo de um cadeado f§ surgiré ao lado da
temperatura.

«  Paradesbloquear os controlos de temperatura, mantenha premido o botao «-» novamente durante 2
segundos.
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ARMAZENAGEM, LIMPEZA E MANUTENGCAO

Aguarde que o aparelho arrefeca antes de o limpar e armazenar.

«  Limpe todas as superficies com um pano hdmido.

«  Nao utilize agentes de limpeza agressivos ou abrasivos, nem solventes.

As placas podem ser fechadas juntas para facilitar o armazenamento.

Para bloquear, feche as placas e empurre o bloqueador de placas para a frente (na direcao das placas).
Para desbloquear, deslize o bloqueador de placas para tras em diredo ao cabo para a posigao de
desbloqueio.

NOTA: ndo aqueca a unidade na posicao bloqueada.

RECICLAGEM

Para evitar problemas ambientais e de satide devido a substéancias perigosas, os
aparelhos e baterias recarregaveis e nao recarregaveis com um destes simbolos
nao deverao ser eliminados com o lixo doméstico normal. Elimine sempre os

mmmmm  Produtos elétricos e eletrénicos e, quando aplicével, as baterias recarregdveis e
ndo recarregaveis, no ponto de reciclagem/recolha oficial apropriado.




SLOVENCINA

Dakujeme, ze ste si kupili novy vyrobok zna¢ky Remington®. Prosime Vés, aby ste si pozorne pre¢itali tento
navod a odlozili ho na bezpe¢né miesto. Pred pouzitim odstranite vietky obaly.
UPOZORNENIE: Tento pristroj je hortici. Uchovavajte ho vidy mimo dosahu deti.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

« Pouzivanie, Cistenie alebo (drzba pristroja detii starSimi ako 8 rokov alebo
kymkolvek s nedostatocnymi vedomostami, skiisenostami alebo znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentdinymi schopnostami by malo prebiehat
iba po ziskani primeraného poucenia a pod primeranym dozorom
zodpovednej dospelej osoby, aby bola zaistend bezpecnost a boli brané na
vedomie s tym spojené rizikd, ktorym je potrebné sa vyhnit. Deti sa nesmil
hrat'so spotrebicom. Spotrebic, vratane kabla, nesmu pouzivat, hrat'sa s nim,
(istit alebo udrziavat osoby mladsie ako 8 rokov a mal by byt vzdy ulozeny
mimo ich dosah.

& Upozomenie : Nepouzivajte tento pristroj v blizkosti vane, sprchy, umyvadla
alebo inych nddob s vodou.

« Kedje pristroj pouzivany v kipelni, po pouziti ho odpojte z elekirickej siete,
kedZe blizkost vody predstavuje riziko, aj ked je vypnuty.

« Pre dodatocnd ochranu odporticame inStaldciu zariadenia na zvyskovy
prevadzkovy prid s menovitou hodnotou neprevysujtcou 30 mA. Poradte sa's
elektrikdrom.

« Nebezpecenstvo popdlenia. Nenechévajte pristroj v dosahu malych deti, najmd
pocas pouzivania a kym nevychladne.

« Vzdy umiestnite pristroj s podstavcom, ak nejaky md, na tepelne odolny,
stabilny a rovny povrch.

« Nikdy nenechdvaijte pristroj bez dozoru, ked je pripojeny k zdroju naptia.

« Aksa elektricky kabel tohto pristroja poskodi, prestarite okamzite s jeho

iy

Remington® na opravu alebo vymenu, aby ste predisli akémukolvek riziku.
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«  Nedovolte, aby sa akakolvek cast pristroja dotkla tvére, krku alebo koze na temene hlavy.

«  Elektrickd zastrcku a kdbel nenechavajte v blizkosti hortcich povrchov.

«  Nepouzivajte iné ako nami dodavané nadstavce.

«  Pristroj nepouzivajte, ak je poskodeny alebo nefunguje spravne.

«  Kabel nestacajte ani nekrcte, a neobtécajte ho okolo pristroja. Kabel pravidelne kontrolujte, ¢i nejavi
akékolvek znamky poskodenia.

«  POZOR: Pristroj vzdy pred jeho zahriatim vyberte z puzdra na skladovanie/ochranného obalu a pred
jeho umiestnenim spét ho nechajte Uplne vychladndt.

«  Tento pristroj nie je uréeny na komercné pouzivanie alebo pouzivanie v kadernictvach.

SUCASTI
1. Zehliace plochy so zdokonalenym keramickym 6. Otoény kébel

povrchom Ovladace:
2. Otvory & Tlacidlo zapnut/vypnat
3. Displej +/- Teplota/funkcie rezimu
4. Senzor vlhkosti Prislusenstvo (nie je zobrazené):
5. Zémokkibu + Vrecko na uskladnenie
VLASTNOSTI VYROBKU

«  Rychle zahriatie - pripravena za 15 sekind.

«  Automatické bezpe¢nostné vypnutie - tento pristroj sa samocinne vypne po 60 mindtach v pripade,
Ze nestlacite ziadne tlacidlo alebo ho nechate zapnuty

«  Celosvetové napatie: pre pouzitie doma i v zahranici. Pri 120 V sa mozu Casy a teploty lisit.

NAVOD NA POUZIVANIE

Tato zehlicka sa da pouzit na mokré aj na suché vlasy.

+  Umyte a o3etrite si vlasy kondicionérom ako vzdy.

«  Osuste vlasy uterdkom a preceste.

«  Pred upravovanim vlasy rozdelte. Nizsie vrstvy upravujte ako prvé.

«  Zapojte pristroj do elektriny.

«  Ked'je zehlicka zapnuta v elektrickej zasuvke, ale nie je zapnutd, v okienku displeja sa zobrazi symbol
zamku, ktory signalizuje, ze zehli¢ka je v pohotovostnom rezime (standby) fi.

«  Pristrojzapnete stlacenim a podrzanim tlacidla “On” (). Pristroj zapipa.

Zehlenie nasucho - pouzivajte na suché vlasy

«  Pred pouzitim musia byt vlasy Cisté, suché a roz¢esané.

«  Rezim nasucho je zékladné nastavenie po zapnuti stylera, svetelné pozadie displeja je biele.

«  Napouzitie na mokrych vlasoch pozrite ‘Rezim namokro’ nizsie.

1. Zvolte vhodnu teplotu pre svoje vlasy pomocou ovladacov +/- na bocnej strane vyrobku. S tpravou
ucesu zacnite najskor pri nizsich teplotach.

2. Tlacidlo '+ teplotu zvysi, tlacidlo -’ teplotu znizi.
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Odporicané teploty:

Teplota Typ vlasov

140°C-160°C Riedke/jemné, poskodené alebo odfarbené vlasy
160°C-190°C Normaélne, zdravé vlasy

200°C-230°C Husté, velmi kuceravé a nepoddajné vlasy

Pozor: Nastavenia na najvyssiu teplotu by mali pouzivat len skaseni spotrebitelia.

3. Pristroj je pripraveny na pouzitie vtedy, ked teplota zobrazena na displeji prestane blikat a pristroj
trikrat zapipa.

4. Upravu uskutocnite po etapéch. V jednej etape prejdite zehlickou celoudizkou vlasov bez zastavenia.

5. Po pouziti stlacte a podrzte tlacidlo on/off (U) na dve sekundy, aby ste pristroj vypli, potom ho
vytiahnite zo zasuvky.

Z 0 - pouzite na vlasy presusené uterakom

+  Vlasy pred zehlenim dobre presuste uterakom.

+ Nepouzivajte na velmi mokré vlasy.

1. Naaktivovanie rezZimu namokro stlacte a podrzte tlacidlo “+' na 2 sekundy.

2. Prisroj zapipa, displej sa zmeni na modry a zobrazi sa symbol ().

3. Senzor vlhkosti rychlo prispdsobuje teplotu pléch pocas vyrovnavania pocas kazdého
vyrovnavacieho pohybu podla toho, aké st vlasy vihké. To zabezpecuje optimalnu teplotu ploch a
zabranuje poskodeniu vlasov. Tieto zmeny teploty nie st zobrazované na zehlicke, ale prebiehaju
automaticky pocas Upravy vlasov.

- DOLEZITE: Pri pouzivani dbajte o to, aby boli vetracie otvory nasmerované pre¢ od tvére, krku alebo
pokozky hlavy (obr. A). Pri vyrovnavani mokrych vlasov budete pocut sy¢anie a jednotka bude
produkovat paru. To je v poriadku - je to zvuk prebytocnej vody vo vlasoch, ktoré sa vyparuje a vasim
vlasom to neskodi.

4. Upravu uskutocnite po etapéch. V jednej etape prejdite zehlickou celoudizkou vlasov bez zastavenia.
Opakujte podla potreby, kym pramen nie je suchy.

5. Prevypnutie stlacte a podrzte tlacidlo “+" dve sekundy.

Funkcia uzamknutia teploty

«  Nastavte pozadovanu teplotu stldcanim tlacidiel +/- a nastavenie teploty uzamknite stlacenim tlacidla
- na 2 sekundy. Vedla teploty sa zobrazi symbol fj visiaceho zamku.

«  Naodomknutie nastavenia teploty znovu stlacte a podrzte 2 sekundy tlacidlo .

SKLADOVANIE, CISTENIE A UDRZBA

Pred cistenim a uskladnenim nechajte pristroj vychladniit.

«  Vsetky povrchy utrite vlhkou utierkou.

«  Nepouzivajte drsné alebo abrazivne istiace prostriedky alebo rozpustadla.
Plochy sa mozu pre lahsie skladovanie k sebe zacvaknut.

Na uzamknutie zatvorte plochy a posurite zimok kibu dopredu (smerom k plocham).
Na odomknutie posufite zamok kibu dozadu smerom ku kéblu do odomknutej pozicie.
POZN.: Pristroj nezohrievajte v uzamknutej pozicii.
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RECYKLACIA

Aby nedochadzalo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia vplyvom
nebezpecnych latok, pristroje a nabijacie a nenabijacie batérie oznacené
niektorym z tychto symbolov nesmu byt likvidované s netriedenym komunalnym
odpadom. Elektrické a elektronické pristroje a pripadne nabijacie a nenabijacie
batérie vzdy odovzdajte na prislusnom oficialnom mieste pre recyklaciu / zber.




CESKY

Dékujeme, ze jste si zakoupili novy vyrobek znacky Remington®. Prectéte si prosim pozorné navod a ulozte
ho na bezpecné misto. Pied pouzitim odstrarte veskeré obaly.
UPOZORNENI: Tento pristroj je horky. Vzdy uchovavejte mimo dosah déti.

DULEZITA BEZPECNOSTNi OPATRENI

« Tento pristroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi ¢i mentdInimi schopnostmi nebo osoby, které
vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznajf, pokud tak Cinf pod dozorem/
byly pouceny a rozumi souvisejicim rizikéim. S pfistrojem si nesméjf hrat
déti. Déti nesméj provadet cisténi a béznou udrzbu, pokud nedosahly véku
alespon 8 let a nejsou-li pod dozorem. Pristroj i kabel uchovavejte mimo
dosah détf mladsich 8 let.

& Upozomeént: Tento pristroj nepouzivejte v blizkosti van, sprch, umyvadel ¢i

jinych nddob obsahujicich vodu.

« Pokud pristroj pouzivte v koupelné, po pouZiti ho vypojte ze sfté. Blizkost
vody totiZ predstavuje nebezped, i kdyz je vypnuty.

« Pro dodatecnou ochranu se doporucuje instalace proudového chrdnice RCD
s vybavovacim rezidudlnim proudem nepfekracujicim 30mA. Pozédejte o
radu elektrikdre.

« Riziko popdleni. Uchovavejte spotebic mimo dosah malyich déti, zejména pfi
pouzivanf a chlazenf.

« Spotiebic vzdy ulozte na jeho stojan (je-li k dispozici) na horkuvzdomy, stabilni
rovny povrch.

« Kdyz je spotiebic zapojeny do elektfiny, nenechavejte ho nikdy bez dozoru.

« Pokud je pfivodni Siilira tohoto pfistroje poskozend, okamyité prestarite

v/

Remington®, aby vdm pristroj opravili i vyménili za jiny. Vyvarujete se tak
moznému nebezped.

Nedovolte, aby se jakakoliv ¢ast zafizeni dotkla obli¢eje, krku nebo hlavy.

NepouZivejte jiné nastavce nez ty, které vam dodame my.




«  Pristroj nepouzivejte, pokud je poskozen ¢i pokud nefunguje spravné.

+  Dévejte pozor, aby se kabel nezkroutil ¢i nezauzloval a neomotavejte ho kolem strojku Shdru
pravidelné kontrolujte, zda nejevi znamky poskozeni.

+ VAROVANI: P¥istroj vzdy pied jeho zahfatim vyjméte ze skladovaciho pouzdra/ochranného obalu a
pred jeho umisténim zpét ho nechte pIné vychladnout.

«  Tento pfistroj neni ur¢en pro komercni nebo salénni pouziti.

CASTI
1. Desticky se zdokonalenym keramickym 6. Otocnd sndra

povrchem Ovladani:
2. Otvory & Tlacitko zap/vyp
3. Displej +/- Teplota /Funkce rezimu
4. Cidlo vihkosti Pfislusenstvi (neni zobrazeno):
5. Uzamykatelny kloub +  Pouzdro

VLASTNOSTIPRODUKTU

«  Rychlé zahtati - pfipravena béhem 15 vtefin.

«  Automatické bezpe¢nostni vypnuti - Tato jednotka se sama vypne poté, co nedojde ke stisknuti

Zzadného tlacitka nebo pokud ji nepouzivate po dobu 60 minut.
«  Celosvétové napéti: pro doma i zahranici. Pi 120V se mohou doba a teploty lisit.

INSTRUKCE PRO POUZITI

Tuto zehlicku Ize pouzivat na mokré i suché vlasy.

+  Umyjtessivlasy a naneste kondicionér jako obvykle.

«  Rucnikem vysuste a roz¢este hiebenem.

«  Oddélte vlasy, které chcete upravit jako prvni. Nejprve upravujte spodni vrstvy.

«  Pristrojzapojte do zasuvky.

«  Kdyzje zehlicka zapojena v siti, ale neni zapnuta, zobrazi se na displeji symbol zamku, coz znamena,

Ze je pfistroj v pohotovostnim rezimu .

«  Pristroj zapnete tak, ze stisknete tlacitko pro zapnuti (O) a pidrzite jej. Pfistroj pipne.

Suchy rezim - pouzivejte na suché vlasy
«  Pfed pouzitim se pfesvédcte, Ze jsou vlasy Cisté, suché a bez zamotkd.

«  Pozapnutije zehlicka na vlasy v suchém rezimu, coz je vychozi nastaveni - podsviceni displeje je bilé.

+  Informace o pouziti na mokrych vlasech najdete nize v ¢asti ,Mokry rezim”.

1. Pomoci tlacitek +/- na boku pfistroje vyberte vhodnou teplotu pro vase vlasy. Za¢néte vlasy natacet

napfed na nizkou teplotu.

2. Tlacitkem ,+" se teplota zvysuje, tlatitkem ,-" se teplota snizuje.

Doporucené teploty:-

Teplota

Typ vlast

140°C-160°C

Slabé/Jemné, poskozené nebo odbarvené

160°C-190°C

Normalni, zdravé vlasy 200°C

200°C-230°C

Silné, velmi vinité a tézko tvarovatelné

Upozornéni: Nejvyssi teploty by méli pouzivat jen ti zkuseni.
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3. Teplotazobrazena na displeji prestane blikat a pfistroj tfikrat pipne, kdyz je pfipraven k pouziti.

Provadéjte po etapach. V jedné etapé projedte zehlickou celou délku vlast bez zastaveni.

5. Po pouziti stisknéte a pfidrzte tlacitko zap/vyp (O) po dobu 2 sekund, aby se pfistroj vypnul, a potom
pristroj vypojte ze sité.

&

Mokry rezim - pouzivejte na vlasy osusené rucnikem

«  Pred stylizaci vlasy dobre osuste ru¢nikem.

+ Nepouzivejte na vlasy, z kterych jesté kape voda.

1. Stisknutim a pfidrzenim tlacitka ,+" po dobu 2 sekund aktivujete mokry rezim.

2. Piistroj pipne, podsviceni displeje bude modré a objevi se symbol (§).

3. Béhem kazdého stylingového pohybu cidlo vihkosti rychle upravi teplotu desti¢ek podle toho, jak
jsou vlasy mokré. Tim je zajisténo, ze desticky jsou vzdy na optimalni teploté, ktera zabranuje
poskozeni vlasi. Tyto zmény teploty se na zehli¢ce nezobrazuji, ale nastavaji automaticky béhem
stylingu.

+ DULEZITE: Pi pouzivéni se ujistéte, 7e vétraci otvory jsou nasmérovany pry¢ od obliceje, krku a
pokozky hlavy (Obr. A). Pfi zehleni mokrych vlast uslysite sycivy zvuk a z pfistroje bude unikat para. To
je naprosto v pofadku - zvuk zpiisobuje prebyte¢na voda ve vlasech, ktera se odpafuje, coz nikterak
vase vlasy neposkozuje.

4. Provadéjte po etapach. V jedné etapé projedte zehlickou celou délku vlasti bez zastaveni. Podle
potieby opakujte tak dlouho, dokud nebude pramen suchy.

5. Provypnutistisknéte znaménko ,+" a pfidrzte 2 vtefiny.

Funkce uzamykani teploty

+  Nastavte pozadovanou teplotu pomoci tlacitek +/- a stisknéte a drzte tlacitko ' 2 vtefiny, ¢cimz se
nastaveni teploty uzamkne. Vedle teploty se objevi symbol i visaciho zamku.

«  Proodemknuti nastaveni teploty znovu stisknéte a drzte tlacitko - 2 vtefiny.

SKLADOVANI, CISTENi A UDRZBA

Ped ¢isténim a ulozenim nechte pfistroj vychladnout.

«  Otfete viechny plochy vlhkym hadfikem.

«  Nepouzivejte hrubd nebo abrazivni ¢istidla nebo rozpoustéd|a.

Pro snadné uskladnéni mizete plochy scvaknout k sobé.

Pro uzamknuti desticky seviete a uzamykatelny kloub zatlacte dopfedu (smérem k destickam).
Pro odemknuti pfesurite uzamykatelny kloub dozadu smérem ke siidife, tzn. do odeméené polohy.
POZNAMKA: nezahfivejte pfistroj v uzaviené pozici.

RECYKLACE

Aby nedochézelo k ni¢eni zivotniho prostiedi a zdravi kvili obsazenym
nebezpecnym latkam, pistroje a dobijeci i nedobijeci baterie oznacené jednim z
téchto symbolt nesméji byt vyhazovany do smésného komunalniho odpadu.

mmmmm  Elektrické a elektronické vyrobky, a pokud to pfislusi, i dobijeci i nedobijeci
baterie, vzdy likvidujte na oficidlnim recyklacnim/sbérném miste.
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Dziekujemy za zakup nowego produktu Remington®. Przed uzyciem zapoznaj sie uwaznie z instrukcjq
obstugi i zachowaj ja na przysztos¢. Przed uzyciem wyjmij z opakowania.
OSTRZEZENIE: Urzadzenie jest gorace. Przechowuj urzadzenie z dala od dzieci.

WAZNE WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

« Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby (w tym
dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub
0soby nie majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba ze odbywa
sie to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcja uzytkowania sprzetu, przekazanej
przez 0soby odpowiadajace za ich bezpieczeristwo. Nalezy zwracac uwage na
dziedi, aby nie bawity sie sprzetem.

& Ostrzezenie: Nie nalezy uzywac tego urzadzenia w poblizu wanny, prysznica,
umywalki lub innych naczyn zawierajacych wode.

« Jesli urzadzenie jest uzywane w tazience, po uzyciu wyjmij wtyczke z
gniazdka, poniewaz bliskos¢ wody stanowi zagrozenie nawet wiedy, gdy
urzadzenie jest wytgczona.

« Dla dodatkowej ochrony, w obwodzie elektrycznym nalezy zainstalowac
urzadzenie réznicowopradowe (RCD) 0 znamionowym pradzie roznicowym
nieprzekraczajacym 30mA. W tym zakresie nalezy sie zwrci¢ do specjalisty
elekiryka.

« Ryzyko oparzen. Przechowuj urzadzenie w miejscu niedostepnym dla matych
dziedi, szczegélnie w trakcie uzytkowania i podczas stygniecia.

« Jawsze ktadz urzadzenie na podstawce, jesli taka jest, albo na jakiejs
zaroodpornej , stabilnej paskiej powierzchni.

« Nie pozostawiaj bez nadzoru urzadzenia podfaczonego do sieci.

« Jezeli przewdd zasilajacy urzadzenia ulegnie uszkodzeniu, natychmiast
przestan wykorzystywac urzadzenie i zwrd¢ urzadzenie do najblizszego
autoryzowanego punktu serwisowego Remington © w celu naprawy lub
wymiany dla unikniecia zagrozenia.

Nie dotykaj zadna czescig urzadzenia do twarzy, szyi ani skory gtowy.
Wtyczke i przewod zasilajacy nalezy trzymac z dala od goracych powierzchni.
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Nie nalezy uzywac naktadek innych niz te, ktére dostarczamy.

Nie uzywaj urzadzenia, jesli jest uszkodzone lub dziata wadliwie.

Nie obracaj, nie zginaj przewodu zasilajgcego, ani nie owijaj go wokdt urzadzenia. Regularnie
sprawdzaj przewdd, czy nie ma oznak uszkodzenia.

OSTROZNIE: Przed uzyciem nalezy zawsze wyja¢ urzadzenie z pokrowca i pozostawi¢ je do
catkowitego ochtodzenia przed ponownym wiozeniem

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku zarobkowego czy tez zastosowania w salonach fryzjerskich.

CZESC |

1. Plytki z powtoka Advanced Ceramic Regulacja:

2. Otworki wentylacyjne & Przycisk WH/Wyt

3. Wyswietlacz +/- Funkcje temperatury/trybu
4. Czujnik wilgoci Akcesoria (nie pokazano)

5. Funkgja blokady ptytek +  Pokrowiec

6.  Obrotowy przewdd sieciowy

OPIS PRODUKTU

Szybkie nagrzewanie - gotowa do uzycia w 15 sekund.

Automatyczne wytaczenie - urzadzenie zostanie wytaczone, jesli przez 60 minut lub dtuzej nie jest
wcisniety zaden przycisk.

Uniwersalne napiecie, umozliwiajagce uzytkowanie na catym swiecie. Dla 120V czas i temperatura
moga bycinne.

INSTRUKCJA OBSLUGI

Prostownica moze by¢ uzywana do wtoséw mokrych lub suchych.

Umyj wiosy i zastosuj odzywke jak zwykle.

Przetrzyj whosy recznikiem i przeczesz.

Przed uktadaniem rozdziel wtosy na pasemka. W pierwszej kolejnosci uktadaj wtosy najblizej skory.
Podtfacz urzadzenie.

Gdy wtyczka jest w gniazdku, ale prostownica jeszcze nie jest wiaczona, na wyswietlaczu pojawi sie
symbol ktodki ktéry oznacza, ze prostownica jest w trybie czuwania .

Aby wiaczy¢, nacisnij i przytrzymaj przycisk (). Urzadzenie wyemituje sygnat dzwiekowy.

Tryb suchy - stosuj na suche wlosy

Przed uzyciem wlosy musza byc czyste, suche i rozczesane.

Tryb suszenia jest ustawieniem domysInym, gdy lokowka jest wiaczona, a wyswietlacz jest
podswietlony na biato.

Aby uzywac na mokrych wtosach, patrz ,Tryb mokry” ponizej.

Wybierz odpowiednia temperature dla wtoséw za pomoca przyciskow sterujacych +/- na boku
urzadzenia. Rozpocznij stylizacje od nizszej temperatury.

Przycisk ,+" podniesie temperature, przycisk ,-” obnizy temperature.
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alecane temperatury:
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Temperatura

Rodzaj wiosow

140°C-160°C

Wtosy cienkie / delikatne, zniszczone lub rozjasnione

160°C-190°C

Normalne, zdrowe wtosy

200°C-230°C

Wiosy grube, silnie skrecone i trudne do utozenia

Ostroznie: Najwyzsze temperatury moga byc¢ stosowane tylko przez osoby doswiadczone w uktadaniu

Gdy urzadzenie bedzie gotowe do uzycia, temperatura pokazana na wyswietlaczu przestanie migac, a

Przeciggnij prostownica wzdtuz catego pasemka wtoséw bez zatrzymywania sie.

whosow.
3.
urzadzenie wyemituje trzy sygnaty dzwiekowe.
4.
5.

wtyczke z gniazdka.

Po zakonczeniu, nacisnij i przytrzymaj przycisk Wi/ Wyt (O) przez dwie sekundy, aby wytaczy¢ i wyjmij

Wiosy mokre - stosuj na wiosy wytarte recznikiem
Przed stylizacja wytrzyj wiosy recznikiem.
Nie stosuj na mokre wtosy ociekajace woda.

1.
2.

3.

4.

5.

F

).

Aby whaczy¢ tryb mokry, nacisnij i przytrzymaj przycisk ,+" przez 2 sekundy,.
Urzadzenie wyemituje sygnat dzwiekowy, wy$wietlacz zmieni kolor na niebieski i pojawi si¢ symbol

Czujnik wilgoci szybko dostosowuje temperature ptytek podczas kazdego przeciggnigcia
prostownicg po pasmie wtosow w zaleznosci od stopnia wilgotnosci wtoséw. Dzieki temu ptytki maja
zawsze optymalna temperature, zapobiegajac uszkodzeniom wioséw. Zmiany temperatury nie sa

wyswietlane na prostownicy, ale zachodza automatycznie podczas stylizacji.

WAZNE: Podczas uzytkowania upewnij sig, ze otwory wentylacyjne s skierowane z dala od twarzy,
szyiiskory gtowy (Rys. A). Podczas prostowania mokrych wtoséw ustyszysz syczacy dzwiek, a
urzadzenie bedzie parowac. Jest to prawidtowos¢ - dzwiek odparowania nadmiaru wody we wtosach

nie jest to szkodliwy dla stanu wtosow.

Przeciggnij prostownica wzdtuz catego pasemka wtoséw bez zatrzymywania sie. "W razie potrzeby

powtarzaj, az pasmo whoséw bedzie suche.

unkcja blokady temperatury

Ustaw zadana temperature naciskajac przyciski +/- i zablokuj ustawiong temperature naciskajac

Aby wytaczy¢, nacisnij “+'przez 2 sekundy.

przycisk *-" przez 2 sekundy. Obok temperatury pojawi sie symbol “ktédka” .
Aby odblokowac ustawienie, nacisnij i przytrzymaj przycisk ' przez 2 sekundy.

PRZECHOWYWANIE, CZYSZCZENIE | PIELEGNACJA

P

rzed czyszczeniem lub sct iem, odczekaj az urzadzenie ostygnie.

Wytrzyj wszystkie powierzchnie wilgotna szmatka.
Nie nalezy uzywac szorstkich lub $ciernych srodkéw czyszczacych.
Dla tatwego przechowywania ptytki mozna zamknac i zablokowac.
Aby zablokowac, zamknij ptytki i popchnij suwak (w strone ptytek)
Aby odblokowac, przesun suwak w strone przewodu sieciowego do pozycji otwartej.
UWAGA: Nie wolno rozgrzewac urzadzenia w pozycji zamknietej.
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RECYKLING

Aby unikna¢ probleméw $rodowiskowych i zdrowotnych spowodowanych

niebezpiecznymi substancjami, sprzetu, akumulatoréw i baterii oznaczonych

jednym z tych symboli nie nalezy wyrzucac z nieposortowanymi odpadami
I

komunalnymi. Produkty elektryczne i elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe i
akumulatory, nalezy zawsze utylizowa¢ w odpowiednim publicznym punkcie
zbiérki odpadow/recyklingu.
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Koszonjiik, hogy ezt az Uj Remington® terméket valasztotta. Kérjiik, olvassa el és 6rizze meg a jelen
utasitast. Hasznélat el6tt tavolitsa el a csomagoléanyagokat.
FIGYELMEZTETES: A késziilék forré. Gyermekek el6l mindig elzarva tartandé.

FONTOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

Fzt a késziiléket 8 éven feliili gyerekek, valamint csokkent fizikai, szenzoros
vaqy mentalis képesséq(i vaqy elegendd tapasztalattal és ismeretekkel nem
rendelkezd személyek csak akkor hasznélhatjdk, ha felndtt személy feliigyeli/
utasitdsokkal ldtja el Gket, illetve megértették a lehetséges veszélyeket. Ne
hagyja, hogy gyerekek jatszanak a késziilékkel. A késziilék tisztitdsdt és
felhasznaldi karbantartdsdt 8 éven aluli, feliigyelet nélkili gyerekek nem
végezhetik el. 8 éven aluli gyerekektdl tartsa tdvol a készilléket és a kabelét.

©)Figyelem: Ne haszndlja a késziiléket fiirdGkdd, zuhanyzé, medence vagy eqyéb

vizet tartalmazo edény mellett.

Ha a késziiléket fiirddszobdban haszndlja, haszndlat utdn hizza ki, mivel a viz
kozelsége veszélyt jelent, méq akkoris, ha a készilék kikapcsolt dlfapotban van.
A tovdbbi védelem érdekében tandcsos dram-véddkapcsoldt (RCD) beszerelni
névleges maradék dizemi drammal, mely nem haladja meg a 30mA-t. Kérje ki
villanyszereld szakember tandcsdt!
Fgésveszély! A késziiléket kisgyermekek altal el nem érhetd helyen tartsa,
kiilondsen annak haszndlata kdzben, illetve amig az le nem hl.

A késziiléket mindig annak tartéjaval, ha van ilyen, tegye rd eqy hGalld, stabil,
eqyenes feliletre.

Soha ne hagyja feltigyelet nélkil a késziiléket, amikor az csatlakoztatva van az
dramforrdshoz.

Ha a készillék tapkdbele megsériil, azonnal hagyja abba a termék haszndlatd.

Ne hagyja, hogy a késziilék barmely része az arcahoz, nyakahoz vagy fejbéréhez érjen.

Tartsa tavol a tapkabelt és a csatlakozd dugot a fiitott feltletektdl.

Ne hasznaljon a mellékelt tartozékoktdl eltérd kiegészitket.

Ne hasznalja a késziiléket, ha az sériilt, vagy nem megfeleléen miikodik.

Ne csavarja vagy tekerje fel a kabelt, illetve ne tekerje a késziilék koré. Rendszeresen ellenérizze a
kéabelt, sértilést nyomait keresve.
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+ FIGYELMEZTETES: hasznalat (felmelegedés) el6tt kérjiik vegye ki a késziiléket a tartd taskabol / tokbél,
illetve hasznalat utan varja meg amig a készilék lehil, és gy helyezze vissza azt.
« Akészilék nem fodraszati vagy egyéb professzionalis hasznalatra késziilt.

ALKATRESZEK

1. Specidlis kerdmia bevonatt lemezek Vezérlés:

2. Nyilds & Ki/bekapcsolo gomb

3. Kijelzé +/- Hoémérséklet/iizemmad funkciok
4. Nedvességérzékeld Kiegészit6k (nincsenek feltlintetve):

5. Csuklézar +  Térolotaska

6. Korbeforgo vezeték

A TERMEK JELLEMZOI

« Gyors bemelegedés - 15 masodperc alatt kész.

+  Automatikus biztonsagi kikapcsolds - a késziilék kikapcsolja magat, ha 60 percig nem nyom meg rajta
egy gombot sem vagy bekapcsolva hagyja.

+  Tobbfesziiltségu: otthon és kiilféldon is hasznalhatd. 120 V-on a megadott id6k és homérsékletek
eltérhetnek.

HASZNALATI UTASITASOK

Ez a hajvasal6 nedves és széraz hajon is hasznalhato.

« Aszokasos médon mossa meg és kondiciondlja a hajat.

« Anedves hajat torélje meg egy tortilkézovel, majd fésilje at a hajat.

«  Aformazas el6tt valassza kiilonallo részekre a hajat. EIGsz6r az alsobb rétegeket formazza.

«  Dugja be a késziiléket.

« Amikor a hajformazé be van dugva, de nincs bekapcsolva, egy lakat jelzés lathato a kijelzon, igy
jelezve, hogy a hajformézo készenléti éllapotban van fi.

+ Abekapcsolashoz nyomja meg és tartsa nyomva az ,on" gombot (). A készilék hangjelzést ad.

Szaraz lizemmod - szaraz hajon hasznalhato

+  Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a haj tiszta, szaraz és nincs 6sszegubancolddva.

«  Aszéraz mod az alapértelmezett bedllitds a hajformézo bekapcsolasakor, a kijelzé hattérvildgitasa
fehér.

« Anedves hajon valé hasznalathoz lasd az aldbbi ‘Nedves Gzemmodot'.

1. Atermékoldalan talalhat6 +/- gombbal valassza ki a hajanak megfelelé homérsékletet. El6szor
alacsonyabb homérsékleten kezdje a hajformazast.

2. A'+'gombndvelia hémérsékletet, a -’ gomb csokkenti a hdmérsékletet.

Javasolt hmérséklet:

Homérséklet Hajtipus

140°C-160°C Vékony szall, kdrosodott vagy székitett haj
160°C - 190°C Normél, egészséges haj

200°C-230°C Vastag szalu és nehezen formazhato haj

Figyelem: A legmagasabb hémérséklet bedllités csak tapasztalt személyeknek ajénlott.
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3. Akijelz6n megjelend hémérséklet nem villog, és a késziilék haromszor sipol, maikor készen éll a
hasznalatra.

4. Egyszerre egy részen dolgozva, megallas nélkil hizza végig a hajegyenesitot a haj teljes hosszan.

5. Hasznalat utan tartsa nyomva két masodpercig a be/ki (b) gombot a késziilék kikapcsolasahoz, majd
huzza ki a halozati csatlakozot.

Nedves ii 6d - torolkozoszaraz hajon h

Torolkozovel alaposan széritsa meg a hajat a formazas elétt.

Ne hasznalja vizes hajon.

A nedves tizemmad aktivélasahoz tartsa nyomva 2 masodpercig a +' gombot.

A késziilék sipol, a kijelz6 kékre vélt és megjelenik a () szimbélum.

A nedvességérzékeld az egyes egyenesitd hizasok sordn gyorsan beallitja a lemezek hémérsékletét a

haj nedvességének fliggvényében. Ez biztositja, hogy a lemezek mindig az optimélis hémérsékleten

legyenek a haj sériilésének megakadalyozasa érdekében. Ezeket a hdmérséklet-valtozasokat a

hajegyenesité nem jeleniti meg, a valtozas a hajformazas sordn automatikusan megtorténik.

«  FONTOS: Hasznalat kézben gy6z6djon meg arrél, hogy a szell6z6nyilasok az arctél, a nyaktol és a
fejbértél elfelé iranyulnak (A abra). Nedves haj egyenesitésekor sziszegd hangot hall, és az egység
g62z0616g. Ez j6 dolog - a hajban évé felesleges viz parolgasa okozza, és ez nem kérositja a haj
allapotéra.

4. Egyszerre egy részen dolgozva, megallas nélkil hizza végig a hajegyenesitot a haj teljes hosszan. Ha
szlikséges, ismételje meg, amig a szakasz megszarad.

5. Azujraaktivalashoz tartsa lenyomva 2 masodpercig a '+ jelet.

W =

Hémérséklet stabilizalé funkcié

«  A+/-gombok hasznalataval llitsa be a kivant hémérsékletet, majd a - gomb 2 masodpercig torténd
nyomva tartasaval zérja le a hémérsékletszabalyozot. Egy 'lakat’ i jelzés jelenik meg a hémérséklet
jelzése mellett.

« Ahémérséklet stabilizalas feloldasahoz tartsa lenyomva a - gombot 2 mésodpercig.

TAROLAS, TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Hagyja a késziiléket kihiilni, miel6tt megtisztitana és elrakna.

«  Torolje le az Gsszes feliiletet egy nedves ruhéval.

«  Nehasznaljon durva vagy dorzsélé tisztitoszert vagy oldoszert.
Akonnyebb tarolas érdekében a lemezek Gsszezarhatok.

Zarasahoz csukja 0ssze a lapokat, és nyomja elére a csuklozarat (a lapok felé).
Kinyitasdhoz tolja hatra a csuklozarat a vezeték felé, a nyitott pozicidba.
MEGJEGYZES: Lezart allapotban ne melegitse a készliléket.

UJRAHASZNOSITAS

Az alabbi jel6lések valamelyikével ellatott késziilékekben, valamint djratolthetd
és nem Ujratoltheté akkumulatorokban jelen 1év6 veszélyes anyagok jelentette
kornyezeti és egészségi kockazatok elkeriilése érdekében ezeket tilos a haztartasi
mmmmm  hulladékkal egyiitt megsemmisiteni. Az elektromos és elektronikus termékeket,
és, ha vannak, az Ujratélthetd és nem Ujratéitheté akkumulatorokat mindig a
megfeleld hivatalos hulladék-ujrahasznosité/begyiijté kozpontba kell vinni.




PYCCKUN

BbinpamuTenb aneKTpuYecKnin Ana Boaoc
Cnacunbo 3a MOKyMnKy HOBOro nsgenva Remingtonw. I'Iepen ncnonb3oBaHneM BHUMaTeIbHO O3HaKOMbTECb C
VIHCTpYKLnel 1 coxpaHuTe ee. lMepes NpUMeHeHNeM N3enna CHIUMUTE C HEro yrakoBkKy.
MPEAYNPEXAEHUE: npu6op ropaunii. Bcerpa xpaHute B HeJOCTYNHOM ANA AeTeil MecTe,

BAXHbIE MEPbl BE3OMNACHOCTU

+ Mcnonb3oBatite, YACTKa, 00CTyXWMBaHMe YCTPOIACTBA JeTbMM CTapLLe
BOCHMY NIET WA ANLaMK, He 00NaAAIOLLMMI JOCTATOUHbIMIA 3HAHUAMM I
OMbITOM, /IMLIAMY C OrPHINYEHHbIMM (U3MYECKIMM, CRHCOPHBIMI WA
YMCTBEHHbIMY CNOCOBHOCTAMIN BO3MOXHO TONIbKO NOCe
COOTBETCTBYIOLLETO MHCTPYKTaXa U1 MO HAANEXALLM NPUCMOTPOM
B3POC/I0r0 OTBETCTBEHHOTO YenoBexa, YTobbl 0becneywTs be3onacHyio
3KCNAYaTaLyIO YCTPOMCTBA, @ Takke MOHMMAHME 1 U30exaHue onacHoCTel,
(BA3aHHbIX C €0 3KCTyaTaLei.

penynpexenite: He nonb3yiiTec yCTpoiCTBOM BOAM3N BaHHb, AyLLa,
BacceiiHa Ui NPouUMX eMKOCTelt € BOAOI.

« EOW yYCTpOIACTBO NPUMEHAGTCA B BaHHON, MOCTIE UCONb30BAHNA OTKITOUMTE
€10, MOCKOMbKY MM30CTb K Boge COCTABAALT OMACHOCTb Jaxe Npu
BbIK/IOYEHHOM Npubope.

« [InA [ONOAHWTENbHOI 3aLLWTbl, Bam HEOOX0[MMO YCTaHOBHTH YCTPOIACTBO
3aLLNTHOrO OTKAI0YeHIA (Y30) € HOMUHANbHBIM OCTATOYHBIM TOKOM
CpabaTbiBanyA He npesbiLLakLLM 30 MA, B MEKTPUUECKOIE Lieni BaHHOIA
KOMHaTbI.

« OnacHocTb nonyyenua 0xoroB. flepxute npubop BHe J0CATaeMOCTH
MarneHbKyX AeTeld, 0C00EHHO BO BPEMA MCONb30BAHIA It OXNa AeHIA.

« (043aTenbHo yCTaHaBAMBAITe NPUOOP Ha ero NOACTABKY (Mpy HanMuMy) Ha
TENNIOCTOVKO, YCTORYMBOI W NTOCKOI NOBEPXHOCTI.

« Hu B koem cnyuae He ocTaBnAiiTe npubop 6e3 pucmoTpa, Koraa oH
MOACORAMHEH K UCTOUHIAKY NUTaHNA.
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[P NOBPEXAEHNUN LUHYPa CIeAYeT HeMe/NeHHO NPeKPaTUTL
UCMONb30BaHME YCTPOIACTBA U BEHYTb YCTPOVICTBO B ONMXaiiLuui
ABTOPIU30BaHHbII CEPBHCHBITA LieHTp Remington® Ana pemoHTa il 3ameHbl,
YT00b! M30€XaTb OMACHOCTHL.

N36eraiiTe NpUKOCHOBEHWA YacTel NpUGOPa K LY, Liee UK KOXe rofosbl.

LLHyp nuTaHuA 1 BUNKY CnepyeT AepxaTb NOAanblue OT HarpeTbiX TOBEPXHOCTEA.

Mcnonb3yiite TONbKO OPUriHanbHble akceccyapbl.

He ncnonb3yiite npubop, ecnv oH NoBpexaeH 1nu pabotaet ¢ nepeboamu.

He nepekpyuuBaiite 1 He neperubaiite WHYp, He 3aKpyunBaiiTe ero BOKpyr npubopa. PerynapHo
NpoBepAITE WHYP Ha HaNune NOBPEXAEHNI.

[laHHOe yCTPOICTBO He NpeAHa3HauYeHo ANA KOMMEPYECKOro 1CMONb30BaHNA U NPUMEHeHNA B
canoHax.

MPEAOCTEPEXXEHWE: Bcerpa BbiTackmBaiiTe npn6op 13 Yexna / pykaBa Ans XpaHeHus nepey
BK/IOYEHMEM 1 aiiTe eMy MONHOCTbIO OCTbITb Nepef Tem, Kak ToMecTUTb ero o6paTHo.

W3nenvie npeiHa3HaueHo AnA GbITOBbIX HYX .

COCTABHDbIE YACTU

o wnN =

MnacTuHbl U3 yCOBepLLIEHCTBOBaHHOVI Kepamukn OnemeHTbI ynpasneHua:

BeHTunaunoHHble oTBepCTUA & Bbiknioyatenb

[ucnneit +/- @yHKLMA BbIbOpa TeMnepaTypbi/pexima
[JlaTunk BnaxHocTn lMpuHaanexHocTy (He nokasaHbl):

LLIapHUPHbIN 3aMOK «  CymKa pns xpaHeHua

Bpalatowuiica wHyp

XAPAKTEPUCTUKWN U3QENUA

BbicTpblit Harpes - roTOBHOCTb B TeueHune 15 ceKyHA. ‘
ABTOMATNYECKOE OTKNIOYEHNE — YCTPONCTBO CAMOCTOATE/NbHO OTK/IOUATCA, ECAIN HE HaXMMaTb Ha
KHOMKM 1 OCTaBUTb €ro BKIOYEHHbIM Ha 60 MUHYT.

Pa3Hoe HanpsxeHue: 4na MeCTHON 1 3apy6exHoi ceTu. NMpu Hanpsxerun 120 B Bpems n
Temnepatypa Harpesa MOryT OTIM4aTbCA.

WHCTPYKUUU NO SKCNIYATALUUNU

Eal BbINPAMUTENIb MOXHO MCNOSb30BaTb A/1A BIAXHbIX U CYXWUX BONOC.

BbimoiiTe n 06paboTalite BONOCHI KOHANLMOHEPOM Kak 06bIYHO.

MonoTeHLEeM OTOXMUTE U3 BOSIOC M3ILLHIOK BAIAry v pacyelumnTe ux.

Mepep yknaakoii paspenuTe Bonockl. CHayana ynoxuTe HIKHUE CON.

BK/iounTe yCTPOICTBO B CTb.

Ecnu cTaiinep NoAKNoUeH K CeTi, Ho He BK/IOUEH, Ha 3KpaHe byaeT

0TOBPaKaTbCA 3HAUOK BIIOKMPOBKIA, CBUAETENbCTBYIOLMI O TOM, YTO CTalnep B AexypHoM pexime fi.
[InA BKNloueHNs Npubopa HaXXMIUTE 1 yAepxuBaiTe KHOMKY BKloueHns (O). Mpnubop n3pact 3sykosoi
curHan.
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Pexum «Cyxue BONOCbI» UCMOMb3YITE ANA CYXNX BONOC

«  Tepep 3Kcnnyataynen ycTponcTBa y6eanTech, YTo BOMOCHI YACTbIE, CYXIe 1 He CyTaHbl.

«  Pexum «Cyxue BONOCbI» — HaCTPOIKa N0 yMONYaHUIO NPY BKNIOYEHWUM CTailnepa; Npu 3TOM 3aaHAA
NOACBETKA ANCMEA CBETUTCA BenbIM.

. ,U,ﬂﬂ MCNOJIb30BaHMA Ha BNaXXHbIX BOIOCAX CM. PEXUM «BnaxHble BONOCbI» HUXe.

1. BblbepuTe onTUManbHyto TeMnepaTypy CoracHo Balemy TiMy BOMOC C MOMOLLbIO 31€MEHTOB
ynpasneHus +/- c6oky usgenua. CHauana BbINONHUTE yKNazKy Npy HN3KOM Temnepatype.

2. KHoMKa «t+» yBeNnnunT Temnepatypy, a KHOMKa «—» yMeHbLIWT ee.

P T paTypbl:
Temnepartypa Tun Bonoc
140°C-160°C ToHkue / MoBpexpeHHble Unn o6ecLiBeyeHHble BONOCh
160°C - 190°C HopmanbHble, 340p0oBble BONOCHI
200°C-230°C ToncTble, CUNbHO LWMEeCH, CNIOXKHO YK BOJIOChI

Mpepynpexaexne: Bbicokoil TemnepaTypoil AOMKHbI MONb30BaTbCA TONbKO OMbITHbIE CTUANCTI.

3. Temneparypa, KoTopas 0TOGPaXaeTCA Ha AUCTIIE., PEKPATUT MUraTh, U YCTPONCTBO U3AACT TPU
3BYKOBbIX CUrHana, Koraa 6yAET roTOBO K UCMONb30BAHMIO.

4. O6pabatbiBan Npsab 3a NPAALIO, TPOBOANTE BLINPAMUTENEM MO BCEV ASIMHE BONOC, He
0CTaHaBNBAACH.

5. Tlocne MCnonb3oBaHA HaXMIUTe Ha Bbikniouatens (O) 1 yaepxuBaliTe ero B TeUYeHMe ABYX CEKYHA,
4TOGbI BLIKNIOUMTH MPUEOP, @ 3aTEM OTCOEANHITE €ro OT CETH.

Pexum «BnaxHbie BONOCbI» NCMIONb3YilTe ANsA 06CYLIEHHBIX NONOTEHLEM BONOC

«  lepepn yknapkoi o6cyLInTe BONOCHI NONOTEHLIEM.

+  Heucnonb3yitte AnA o4eHb MOKpPbIX BONOC.

1. HaxmuTe n ypepxusalite KHOMKY «+» B TeUeHNe 2 CEKYHA ANA aKTUBaLuM pexunma «BnaxHole
BONOCHI».

2. YCTPOWCTBO M3AACT 3BYKOBOVI CUrHan, ANCANeEIN CTaHET CUHUM, 1 MOABUTCA CUMBON ().

3. JlaTumK BNaXHOCTK GbICTPO peryanpyeT TemMnepaTypy NAacTuH Npu KaxAoM BbINPAMAAILLEM
ABUXEHNV B 3aBUCUMOCTY OT CTeMeHU BNaXXHOCTY BONOC. bnaroaapa sTomy TemnepaTypa nnacTuH
Bcerjja 6yaeT COOTBETCTBOBATb ONTIMaNbHOMY MoKasaTesio ANnA NPeoTBPalleHNA NOBPeXAEHUN.
TN n3meHeHua Temneparypbl He 0T06pa)Ka|0TCﬂ Ha gucnnee BbINPAMUTENA, HO aBTOMATUYECKKN
NPOVCXOAAT BO BPEMA YKNaAKM.

+ BAXHO! Bo Bpema 1cnonb3oBaHua y6eanTech, YTo BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA He HanpaBeHbl Ha
NINLO, Weto 1AW KOXY ronosbl (puc. A). Mpu BbINpAMAGHNN BAAXHbIX BONOC Bbl YCNbIWWTE WNNEHNE, @
OT YCTPOIICTBa NOWAET Nap. Bce HOPManbHO: 3T0 3ByK NCMapeHNA U3NNLLKOB BO/bI, KOTOPOE HITKaK He
YXYALaeT COCTOAHME BallMX BOMOC.

4. O6pabaTbiBan npaAb 3a NPAAbI0, NPOBOANTE BLINPAMUTENEM MO BCeil ANIVIHE BONOC, He
0CTaHaBNMBaACb. [Py HeOOXOANMOCTY NOBTOPAIATE, MOKa NPAAL HE CTaHET CYXOM.

5. [InA feakTuBaLMM HaxMMaliTe «+» B TeYeHe 2 CeKyHJ,.

6

DyHKy p Harpesa

«  Heobxopaumas TemnepaTypa BbICTaBNACTCA KHOMKAMU +/- N GUKCUPYETCA HaxaTeM Ha KHOMKY '~ B
TeueHme 2 cekyHz. Boane 3HaueHns TemnepaTypbl NOABUTCA 3HaUOK 610KNPOBKI .

« inA pa3bnoKMpOBKM yNpaBieHs TeMNepaTypoi HaXMUTe 1 yepKiBaliTe B TeYeHMe 2 CeKyH
KHOMKy -,
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XPAHEHME, YACTKA N OBCNYXXUBAHUE

[MaiitTe ycTPOIACTBY OCTbITb, NOC/IE YEro ouncTuTe M ybepute Ha mecro.

«  TpoTtpute BCe NOBEPXHOCTU BAAXHON TPAMKON.

«  Hewucnonb3yiite arpeccrBHble, abpasnBHble MOIOL{ME BELLECTBA UIN PAaCTBOPUTENN.

[ina obneryeHns xpaHeHUa NNaCTVHbI CleayeT CBECTH.

[inA 6NOKNPOBKI COEAVHNTE MAACTUHDI U MO/BUHbTE LWAPHUPHbIN 3aMOK Briepef (Mo HanpaBneHnio K
nnacTuHam).

[InA pa3bnoKnpoBKI NepeMecTuTe WaPHUPHbINA 3aMOK Ha3az Mo HanpaBeHNIo K LHYPY B NONOXeHNe
Pa36noKMpoBKM.

MPUMEYAHWE: He HarpeBaiiTe yCTPONCTBO B 3a6NI0KMPOBAHHOM MOMOXKEHUN.

MOBTOPHAA NEPEPABOTKA

Bo nsbesxaHue BO3AeNCTBNA BPeHbIX BELLECTB Ha OKPY»KaloLLyio cpeay v
3A0pOBbe NPUBOPbI 1 6aTapen OFHOPa3OBOrO UM MHOTOPa30BOro
MCMONb30BaHA, NOMeYeHHbIe OJHUM U3 STUX CUIMBONOB, HEO6XOAMMO

Emmmm  /TVM31MPOBATb OTAENBHO OT HECOPTUPOBAHHbIX 6bITOBbIX 0TXOA0B. O6A3aTeNbHO
YTUNMU3MPYIATe SNeKTPUYECKNE U SNeKTPOHHbIE N3AeNNA, a TaKxKe (ecnn 31o
nprMeH1Mo) 6aTapen 0AHOPa3oBOrO UM MHOrOPa30BOro UCMONb30BaHNA B
COOTBETCTBYIOLMX OPULIMANbHBIX MyHKTaX NOBTOPHOI NepepaboTku / cbopa
0TXOf10B.




TURKCE

Yeni Remington® Giriinitintizii satin aldiginiz igin tesekkiir ederiz. Kullanmadan 6nce, liitfen bu talimatlar
dikkatle okuyun ve giivenli bir yerde saklayin. Kullanmadan 6nce tiriintin tim ambalajlarini gikarin.
UYARI: Bu cihaz elektrikle calisir ve yiiksek isilara gikar. Cihazi cocuklarin hicbir
zaman ulagamayacag yerde tutmaya 6zen gosterin.

ONEMLI TEDBIRLER

« Bucihaz, 8 yas ve lizeri cocuklar ve yeterli fiziksel, duyusal veya zihinsel
kapasitelere veya bilgi ve deneyime sahip olmayan kisiler tarafindan, sadece
gdzetim altinda olmalari/talimatlandirimalar ve ilgili tehlikeleri kavramalan
kaydiyla kullanilabilir. Cocuklar cihazla ayun oynamamalidir. Temizlik ve
kullanici bakimi, 8 yas veya izerinde ve gdzetim altinda olmadiklar takdirde,
cocuklar tarafindan yapimamalidir. Cihazi ve kablosunu 8 yasindan kiciik
cocuklarin ulasamayacad yerlerde muhafaza edin.

& Uyar: Bu chaz banyo kiivetleri, dus tekneleri, lavabolar veya su iceren dider
kaplarin yakininda kullanmayin.

«  (ihaz makinesi kapali konumda oldugunda bile civarindaki su bir tehlike
olusturdugundan, cihaz bir banyoda kullandiktan sonra figini elekirik prizinden
cekin.

« Ekkoruma icin, 30mA giicii asmayan nominal artik isletim akimli bir artik akim
cihazi (RCD) kurulmasl tavsiye edilir. Ayrntih bilgiigin bir elektrikciye danigin.

« Yanma tehlikesi. Cihazi tzellikle kullanim ve soquma siireclerinde cocuklarin
erisemeyeceqi yerde tutun.

« (ihazi her zaman (varsa) standi ile birlikte ve 1s1ya dayanikli, sabit, diiz bir
ylizeyin lizerine yerlestirin.

« (ihaz, bir gii¢ kaynagina bagh oldugu zamanlarda kesinlikle gozetimsiz
birakmayn.

« Sayet bu cihazin elektrik kablosu hasar gérmdisse, derhal kullanmay birakin ve
cihaz, bir tehlikeyi Gnlemek tizere onarim veya yenileme islemleri icin, size en
yakin Remington® yetkili servis merkezine geri gotiriin.

Cihazin herhangi bir parcasinin yiiz, boyun veya sag derisiyle temas etmesine izin vermeyin.
Cihazin fisini ve elektrik kablosunu sicak yiizeylerden uzak tutun.
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Cihaza, firmamizdan temin edilen trinler disinda parca eklemeyin.

Cihaz hasarli veya arizaliysa kullanmayin.

Cihazin kablosunu biikmeyin veya dolastirmayin ya da cihazin etrafina sarmayin. Kabloyu, herhangi bir
hasar belirtisine karsi diizenli araliklarla kontrol edin.

DIKKAT: Cihazinizi 1sitmadan nce her zaman kutusundan/kilifindan cikarin ve geri koymadan énce
tamamen sogumasini bekleyin.

Bu cihaz, ticari kullanim icin veya kuafér salonlarinda kullaniimak tizere tasarlanmamigtir.

PARCALAR

1. Gelismis Seramik kaplama plakalar Kumandalar:

2. Delikleri & Acik/kapali digmesi

3. Ekran +/- Sicaklik/mod islevleri

4. Sensori Aksesuarlar (gériintiilenmemektedir):
5. Mentese kilidi +  Saklama Cantasi

6. Doner kordon

URUN OZELLIKLERI

Hizliisinma - 15 saniye icinde kullanima hazir.

Otomatik emniyet kapatmasi - Bu cihaz, 60 dakika boyunca herhangi bir digmeye basiimadiginda
veya acik birakildiginda kendisini kapatacaktir.

Farkli Voltajlar: evde veya disarida. 120 Volt gii¢ kullaniminda stireler ve sicakliklar degisken olabilir.

KULLANIM TALIMATLARI

Bu Sag Diizlestirici islak veya kuru sagta kullanilabilir.

Saginizi normal sekilde sampuan ve sa¢ kremiyle yikayin.

Saginizi bir havluyla sikarak fazla suyunu alin ve bir tarakla tarayin.

Sagi sekillendirmeden 6nce béliimlere ayirin. Sagi sekillendirmeye en alt tabakadan baslayin, yukar

dogru gikin.

Cihazin figini prize takin.

Sag diizlestiricinin fisi elektrik prizine takili olmasina ragmen cihaz kapali konumda tutuldugunda,

ekranda sag diizlestiricinin bekleme modunda oldugunu belirten bir kilit simgesi griinecektir fi.

Cihazi agmak icin, Agik () diigmesine basin ve basili tutun. Cihaz bip sesi ¢ikaracaktir;.

Kuru mod - kuru sagta kullanim

Kullanmadan 6nce, sagin temiz, kuru olmasini ve dolasik olmamasini saglayin.

Kuru mod, sekillendirici agildiginda varsayilan ayardir, ekrandaki arka isik beyaz renktedir.
Islak saglarda kullanim iin litfen asagida verilen “Islak Mod” bélimiine basvurun.

Urtinin yan tarafinda yer alan +/- kumandalari kullanarak, saginiz igin uygun sicakligi segin.
Sekillendirmeye diistik sicakliklarla baslayin.

+ diigmesi sicakligi ytkseltecek, - diigmesi sicakligi diistirecektir.
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Onerilen sicakliklar:

Ist Sag tipi

140°C-160°C Zayif/ince, hasarli veya beyaz saglar

160°C - 190°C Normal, saglikli saglar

200°C-230°C Kalin, gok kivircik ve sekilledirmesi glig saglar

Dikkat: En ytiksek isilar sadece deneyimli kisiler tarafindan kullaniimalidir.

3. Ekrandaki sicaklik gostergesi yanip sonmeyi durduracak ve kullanima hazir oldugunda, cihazdan tig
kez bip sesi duyulacaktir.

4. Herdefasinda bir bolim Gzerinde calisarak, diizlestiriciyi sacin kokiinden ucuna dogru, hi¢
duraklamadan kaydirin.

5. Kullanim sonrasinda cihazi kapatmak ve fisini elektrik prizinden ¢ikarmak icin agik/kapali (O)
diigmesine basin ve iki saniye basili tutun.

Islak mod - saginizdaki nemi bir havlu ile aldiktan sonra kullanin

Sekil vermeden énce saginizdaki nemi bir havlu ile iyice giderin.

Sularin damladigi islak saglarda kullanmayin.

Islak modu etkinlestirmek icin ‘+' diigmesine basin ve 2 saniye basili tutun.

Cihazdan bip sesi duyulacak, ekran mavi renge déniisecek ve (§) sembolii gériintiilenecektir.

Nem sensorti, diizlestirmek icin her basildiginda, sagin nemine gore plakalarin sicakligini hizla ayarlar.

Bu, plakalarin her zaman ideal sicaklikta olmasini saglayarak, hasari onler. Bu sicaklik degisiklikleri, sag

diizlestirici tarafindan goriintilenmez, ancak sekillendirme sirasinda otomatik olarak meydana gelir.

+ ONEMLI: Kullanim sirasinda, havalandirma deliklerinin yiiz, boyun ve sac derisinden uzak yéne bakiyor
olmasini saglayin (Sekil A). Islak saci diizlestirirken, bir tislama sesi duyulacak ve tiniteden buhar
cikmaya baslayacaktir. Bu, yararli bir islemdir; sacinizdaki fazla nemin buharlasma sesidir ve saginizin
durumuna hasar vermez.

4. Her defasinda bir bolim tizerinde calisarak, dizlestiriciyi sagin kokiinden ucuna dogru, hig
duraklamadan kaydirin. Gerekiyorsa, sa¢ tutami kuru oluncaya dek tekrarlayin.

5. Etkinligini kaldirmak icin “+' diigmesine 2 saniye boyunca basin.

W=

Isi Kilitleme islevi
+/- diigmelerine basarak istenilen sicakligi ayarlayin ve 1si kumandalarini, ‘diigmesine 2 saniye
boyunca basarak kilitleyin. Sicakligin yaninda bir ‘i asma kilit’ simgesi belirecektir.
Ist kumandalarinin kilidini agmak igin, - digmesine 2 saniye boyunca tekrar basin.

MUHAFAZA, TEMIZLiK VE BAKIM

Temizlemeden ve kaldirmadan 6nce cihazin sogumasini bekleyin.
Tum yiizeylerini nemli bir bezle silin.
Sert veya asindirici temizleme maddeleri veya ¢oziictiler kullanmayin.
Plakalar, kolay muhafaza igin iist tiste kapanabilir.
Kilitlemek icin, plakalari kapatin ve mentese kilidini ileri (plakalara dogru) itin.
Kilidi agmak icin, mentese kilidini geriye, kordona dogru Kilit Atk konumuna kaydirin.
NOT: Cihazi kilitli pozisyonda 1sitmayin.
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GERiDONUSUM

Tehlikeli maddelerin yol acacagi gevre ve saglik sorunlarini 6nlemek iin, su
sembollerden biri ile isaretlenmis cihazlar ve sarj edilebilir ve tek kullanimlik piller
genel evsel atiklarla birlikte cope atilmamalidir. Elektrikli ve elektronik tirtinleri ve
ilgili olabilecek sarj edilebilir ve tek kullanimlik pilleri her zaman resmi, uygun bir
geri donlisim/toplama noktasina birakin.




ROMANIA

V& multumim c4 ati achizitionat noul dvs. produs Remington®. inainte de utilizare, cititi cu atentie aceste
instructiuni si pastrati-le intr-un loc sigur. Indepartati toate ambalajele inainte de folosire.
ATENTIE: Acest aparat este fierbinte. A nu se ldsa laindeména copiilor.

MASURI DE PROTECTIE IMPORTANTE

« Acest aparat poate fi folosit de copiiin varstd de cel putin 8 aniside  persoane
cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau care nu au experienta si
cunostintele necesare doar dacd sunt supravegheate/au fost instruite in prealabil si
au inteles pericolele la care se expun. Este interzisd joaca copiilor cu acest aparat.
Operatiunile de curdtare i de intrefinere nu trebuie efectuate de catre copii decat
dacd acestia au peste 8 ani si sunt supravegheati. Aparatul si cablul nu trebuie
lasate la indemana copiilor sub 8 ani.

SAtentie: Nu folositi acest aparat langa cadd, dus, chiuvetd sau alte recipiente e
contin apa.

« Dacd aparatul este folosit in baie, scoatei-| din priza dupa utilizare, deoarece
vecindtatea apei este riscantd chiar dacd aparatul este oprit.

« Pentru o protectie suplimentard, este recomandatd instalarea in circuitul
electric care alimenteaza baia, a unui dispozitiv cu curent rezidual (RCD) care
sd opereze cu un curent rezidual care sd nu depdseasca 30 mA. Cereti sfatul
unui electrician.

« Pericol de arsuri. Nu ldsati aparatul la indemana copiilor, in special pe durata
folosirii i in timpul rdcirii.

« Asezati intotdeauna aparatul in suportul sdu, daca existd, sau pe o suprafatd
stabild, nivelatd, termorezistentd.

» Nu plecati niciodatd de langd aparat atunci cand este conectat la priza.

«Incazulin care cablul furnizat impreund cu unitatea se deterioreazd,
intrerupeti imediat utilizarea si returnati aparatul la cel mai apropiat dealer de
service autorizat Remington® pentru reparare sau inlocuire, pentru a evita
eventualele accidente.

Nu permiteti niciunei parti a aparatului s atinga fata, gatul sau scalpul.
Stecherul si cablul nu trebuie lasate aproape de suprafete incélzite.
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«  Nufolositi alte accesorii decét cele furnizate de noi.

«  Nufolositi aparatul daca este deteriorat sau prezinta defecte.

«  Nuintoarceti sau nu innodati cablul, si nu il infasurati in jurul aparatului. Verificati cablul regulat
pentru orice semne de deteriorare.

«  ATENTIE: Scoateti intotdeauna aparatul din husa de depozitare inainte de a il porni si permiteti ca
acesta sa se raceasca inainte de a il pune inapoi.

«  Acestaparat nu este destinat utilizarii comerciale sau in saloane de coafura.

Pi\R'!'I COMPONENTE

1. Placi cu invelis din ceramica avansata Comenzi:

2. Orificii & Buton pornire/oprire

3. Ecran +/- Temperatura/functii de mod
4. Senzorul de umiditate Accesorii (nu sunt prevazute):

5. Blocare +  Husa depozitare

6. Cablu rasucibil

CARACTERISTICILE PRODUSULUI

«  Incalzire rapida in 15 de secunde.

«  Oprire de siguranta automata - Aceasta unitate se va opri singura daca niciun buton nu este apasat
sau activat timp de 60 minute.

«  Voltaj universal: pentru acasd sau in strdinatate. La 120 V, timpii si temperaturile pot varia.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Placa de indreptat parul poate fi folositd pe parul ud sau uscat.

«  Spalati-va parul si folositi balsam ca de obicei.

«  Stoarceti umezeala in exces cu un prosop si pieptanati parul.

+ Inainte de coafare, impdrtiti parul in sectiuni. Coafati mai intai suvitele de jos.

«  Punetiaparatul in priza.

«  Daca aparatul de coafat este in priza, insa nu este pornit, pe fereastra de afisare va aparea simbolul
unuilacat, indicand faptul c3 aparatul este in modul standby .

«  Apasati si mentineti apasat butonul de pornire (). Se va emite un semnal sonor.

Modul uscat - folositi pe parul uscat

«  inainte de utilizare, asigurati-va ca parul este curat, uscat si descalcit.

+  Modul uscare reprezinta setarea din fabrica atunci cand aparatul de coafat este pornit, iar fundalul
afisajului este alb.

«  Pentruail utiliza pe parul umed, consultati capitolul ,Mod pentru parul umed”.

1. Selectati temperatura adecvata pentru parul dvs. utilizand comenzile +/- de pe partile laterale ale
produsului. Incepeti coafarea la temperaturile mai mici prima oara.

2. Butonul ,+"va creste temperatura, iar butonul ,-" va scddea temperatura.
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Temperaturi recomandate:

Temperatura Tip de par

140°C-160°C Pér subtire/fin, deteriorat sau decolorat
160°C-190°C Par normal, sdnito

200°C-230°C Pér subtire, foarte cret si dificil de coafat

Atentionare: Temperatura cea mai ridicata trebuie utilizata doar de catre coafori experimentati.

3. Temperatura indicata pe afisaj va inceta sa mai lumineze intermitent, iar dispozitivul va emite un
semnal sonor de trei ori atunci cand va fi gata de utilizare.

4. Lucrand pe céte o sectiune, treceti placa de indreptat prin intreaga lungime a parului, fara a va opri.

5. Dupa utilizare, apasati si mentineti apasat butonul de pornire/oprire (O) timp de doua secunde pentru
a opri si deconecta apoi aparatul.

Mod ud - folositi pe parul uscat cu prosopul

+  Stergeti bine parul cu un prosop inainte de a-| coafa.

+ Anusefolosi pe parul foarte ud, din care curge apa.

1. Mentineti apasat butonul ,+" timp de doua secunde pentru a activa modul pentru par umed.

2. Dispozitivul va emite un semnal sonor, afisajul va deveni albastru si va aparea simbolul ().

3. Senzorul de umiditate regleaza rapid temperatura placilor in timpul fiecarei etape de indreptare a
parului, in functie de cat de umed este parul. Acest lucru asigura faptul ca placile se mentin
intotdeauna la temperatura optima, prevenind astfel deteriorarea. Aceste modificdri de temperatura
nu sunt afisate pe placa de indreptat parul, ci se petrec automat in timpul coafarii.

+ IMPORTANT: in timpul utilizarii, asigurati-va ca orificiile de ventilatie nu sunt indreptate spre fata, gat
siscalp (Fig. A). Atunci cand va indreptati parul umed, veti auzi un fasait, iar unitatea va elibera aburi.
Acesta este un lucru bun - este sunetul apei in exces care se evapora din parul dvs. si nu dauneaza
starii parului dvs.

4. Lucrand pe céte o sectiune, treceti placa de indreptat prin intreaga lungime a parului, fara a va opri.
Daca este necesar, repetati pana cand sectiunea este uscatd.

5. Pentruaodezactiva, apasati butonul ,+" timp de 2 secunde.

Functie de blocare temperatura

+  Reglati temperatura doritd, apasand butoanele +/- si blocati comenzile de temperaturd apasand
butonul "-" timp de 2 secunde. Langa temperatura selectata va aparea simbolul unui "lacat” .

+  Pentruadebloca comenzile de temperatura, apdsati si mentineti din nou apdsat timp de 2 secunde
butonul "-".

DEPOZITARE, CURATARE SI INTRETINERE

Lasati aparatul sa se raceasca inainte de a-l curata si depozita.

+  Stergetitoate suprafetele cu o carpa umeda.

«  Nufolositi agenti de curatare sau solventi duri sau abrazivi.

Placile pot fi prinse impreuna pentru a fi usor de depozitat.

Pentru blocare, inchideti plécile si impingeti butonul acela de blocare in sus (catre placi).

Pentru deblocare, impingeti butonul de blocare in sens invers, si anume inspre cablu, in pozitia de
deblocare.

RETINETI: Nu incalziti aparatul daca este in pozitie blocata.
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RECICLAREA

Pentru a evita problemele de mediu si de sanatate cauzate de substantele
periculoase, aparatele si bateriile reincarcabile si cele obisnuite marcate cu unul
dintre aceste simboluri, nu trebuie eliminate impreuna cu deseurile municipale
nesortate. Eliminati intotdeauna produsele electrice si electronice si, dupa caz,
bateriile reincarcabile si cele obisnuite, la un punct de reciclare/colectare
corespunzator.




EAAHNIKH

20C EUXAPIOTOUHE Yia TNV ayopd Tou Véou aag poiovtog Remington®. AlaBACTE MPOGEKTIKA TIG TAPOUOES
00nyieg kat QUAAETE TIC 0 aoPaMEC HEPOG. ApalpéaTe OAa Ta UNIKG GUOKEVAGTIag Py amd TV Xpron.
MPOEIAOMOIHZH: Auti ) GuoKevn Kaigl. Mavta va Tnv QUAAGGETE pakKpld amd ta madid.

ZHMANTIKA METPA MPOOYAAZHX

« Aut n ouokeun pmopel va xpnotpomom el amo naidid nhiiag dve Twv 8
ETOV Kal QMO ATOHA 1€ HEWHEVE OWUATIKES, aoBNTNpLaKES 1 dlavonTikég
KavoTnTeS 1} e EMewdn melpag kat yvwoewv epooov umdpyel Kamolog va Ta
eminpei/kaBodnyel kau egdoov £xouv Katavorael Tug oxeTikolG kivdivoug. Ta
maidig dev emmpémetatva naiouv pe T ovokeur. O kaBapiopog kain
ouvTApnon and Tov ypnotn e Ba mpémer va yivovta and madid extog edv eival
Qv Tw 8 €TV kat undpyel kamolog va Ta emPAmeL. KpatoTe T ouokeun Kal
10 KaAwbio pakpid amé maibid kATw Twv 8 ETwV.

®poeibomoinon; Mnv xpnowionoteite qutr T GUGKEUR KOVTG 08 Pmaviépec,
viou(iépec, vimtrpec 1y ahha doxela mou mepiéxouy vepo.

« Orav n ouokevr xpnotonoieitar oe Aoutpd, va T Bydcete amé v mpida petd
ané kdBe ypron, kabg n eyyiTnTa 0To VEO OUVIOTA KivOLVO aKOA Kal 6Tav
1 GUOKEVT] €lval amevepyomoInuévn.

« Tlamp6oBeTn aopahela ouvioTodpe TV eykatdataon dldtagng mpootaciag
napapévovtog pebpatog (RCD) e ovopaoTiké mapaiévov pebpa Aermoupyiag
miou va pnv umepBaivel ta 30mA. Tia o Bépa autd oupiPovheuteite
nAeKTpOAGYO.

« Kivbuvoc eykaopiatog. Aatnpeite T ouokevr pakpid amé naibid, dtaitepa
Kad T diGpkela Trg Xprong Kat 6av T agAVETE va KPUKOEL.

« Na tomoBereite ndvra tn) ovokeur padi pe ) pdon T, edv umdpyel, néve oe
BepoavBetikn, atabepr), enimedn emgavela.

« Toté pnv agrivete Tr) ouokeur wpic emtripnan, 6Tav eivar ouvdedepévn oty
mpida.
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Av 10 kahadlo Tpopodooiag autrg T povddag gBapel, SlakdTe apéow
TN ¥p1oN Kat EMOTPEYTE TN GUOKEVT 0T0 TANGLEOTEO EE0VOI000TNEVD
Service Remington.

Mnv a@riveTe 0moloSATIOTE TUHA TG CUOKEUTG Va £pBEL OE EMAQPH KE TO TPOOWTIO, TOV AUXEVA I} TO
S¢€ppa Tou Ke@ahiov.

DpovtioTe 10 BUOHA KAt TO KAAWSIO TOU PEUHATOG VA TTAPAUEVOUY UAKPLA a6 Beppatvopueves
EMQPAVELEG.

Mn xpnotpomoleite aAa £§apTAUATA EKTOC AT AUTA TIOU 0 TPOHNBEVOUHE EEIC.

Mnv XPnoIHOTOIE(TE TN OUOKEUN EQOTOV Exel umooTel BAAPN 1} SuoerToupyei.

Na pnv eMTpEMETE TN GUCTPOPN 1 TNV TOAKION TOU KAAWSiOU Kal va pnv To TUNYETE yOpw amo T
ouokeur|. ENéyxeTe To kahwdio TaKTIKA yia onpadia eBopd.

MPOZOXH: Na agaipeite mavta tn cUoKeun amé t OrKkn / To4vTa amobrKeuang mptv tnv
EVEPYOTIOINOETE. AQIOTE TNV VA KPUWOEL TTARPWG TTPLV TNV TomoBetrioeTe {ava otn Bikn / todvta
anoBrikeuong.

AuTi n ouokeun Sev PoopieTal yia EUTOPIKN XPRON 1 XPriON O€ KOUUWTHPLO.

MEPH

1. Mponypéveg MAGKEG e KEPapIKN EMoTpwon Xeplotpia:

2. Onég & Koupmi evepyomoinong/amevepyomoinong
3. 08ovn evdeifewv +/- Oeppokpaacia/Tpomol Aeitoupyiag

4. Awobntipag vypaciag Aecoudp (Sev ekovilovta):

5. Kheibwpa makwv « Onkn @UAagng

6. TMeploTpe@OpEVO KaAwSIo

XAPAKTHPIZTIKA MPOIONTOX

Tpriyopn Béppavon - eToluoTNTa XPriong o€ 15 Seutepoemta.

Avtopatn amevepyomoinon acgaleiag - H ouokeun amevepyoroleitat av Sev matnei kavéva koupmi
1) TAPAUEIVEL EVEPYOTIOINPEVN YIa TIEPIOOOTEPA AT 60 NeTTA.

MoANamA Téon: yia Xprion oTn xwpa oag iy 0To e§wteptko. Otav xpnotpomoleital og taon 120V, ot
xpovol enitevéng Beppokpaciag kat ot TipEC Beppokpaciag evoéxetal va Stagépouv.

OAHTFIEZ XPHXZHZ
AUTO TO ICIWTIKO UMOPEL Va XpnaotporolnBei o€ Bpeypéva r 0Teyvd paNid.

NoUOTE Ta HAAAIA 0O E OCAUMOUAV Kal HAAAKTIKH KpEHQA OTTWE KAVETE oUVABWC.

ZKOUTIOTE TA MOANG OAG HE HIa TTETOETA KAl XTEVIOTE Ta.

XwpioTe Ta paANd mptv amo To @opudpiopa. Na EEKIVATE TO OPHAPIoHA amd TIC XAUNAOTEPEC TOUPEC.
Zuvdéote Tn ouokeun oty mpila.

‘Otav n ouokeun givat otnv mpia alNa Sev £xel evepyoroinBei, oTo mapdBupo tng 08ovng epgpavileta
GUpBoAo aceAMoNC Mou UOSEIKVUEL OTI N GUGKEUN Eival G AerToupyia avapovic .

MatrAote napatetapéva To Koupri On yia evepyoroinon (O). Oa akouoTe éva nNTIKO Gripa amé Tov
Bpaotipa.
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Nertoupyia og oTeyva paAAid - Xpnotp 10TE AUTAV TN AelToUpyia G aTEYVA pailia

«  Mpw amd m xprion, gpovTiote 0Tt Ta paAAid oag va givat kaBapd, oTeyva kat Eepmepdepéva.

+ H\etoupyia og oteyva palid givai n mpoemAeypévn pUBUION OTAV N GUCKEUN EVEPYOTOILEiTal Kal O
omoBoPWTIOHOE TNG 0BOVNC £XELAEUKO XpWHa.

«  Nayxprion o Ppeypéva pahlid, Seite Tn «Aertoupyia o€ vyPd HAANIA» TTAPAKATW.

1. EmA€§Te TNV KAatdMnAn Beppokpacia yia ta HaAAid 0ag, XenOIHOTOIWYTAG Ta KOUMTIA EAéyXou
+/- 6T0 IAAL TOU TIPOTIOVTOC. ZEKIVOTE TO POPUAPIoHA HE XaUNAOTEPEC BeppoKpacieq aTnv apxr.

2. To Koupni «+» au€avel Tn BEpUOKPAGIT KAl TO KOUHTTE «-» TV HEIWVEL

ZUVICTWHEVEC BEppOKPATiEC:

Oeppokpacia Tomog paAAiwv

140°C - 160°C Nemtd/ evaiobnta, TaamwpnpEéVa ) He viekandad
160°C-190°C Kavovikd, uytrj paAhid

200°C-230°C TkANPA HaMAiG, TOAD oyoupd pe SUGKONIC GTO POPHAPICHA

Mpogoxn: Ot mo vYnAég Beppokpacie Ba mpEmel va xpNotHomolouvTal HOVO amd ATopa e TIEIPa 6TO

@oppdplopa.

3. H6eppokpacia mou eupaviletat oty 066vn Ba otapatioe va avaBooprivel kat Ba akouaTei évag
XOG HTTUTT TPELG YOPEG TAV N GUOKEUN €ival £TOIN yia Xpron.

4. lowvovtag pia ToUea avd Qopd, XPnGCIHOTIONOTE TO ICIWTIKG KaB' 6A0 TO HAKOG TwV HOANIQY, Xwpig
Siakom.

5. Metd and ) xprion, maTHoTE TapATETapéVA TO KoupTi evepyoroinanc/anevepyomnoinang (O) yia Svo
SeuTEPONETTA WOTE N GUCKEUN va amevepyoTtolnbei kat, £MElTa, amoouvdéaTe Ty amd Ty mpila.

Netoupyia og Bpeypéva paAMd - XpNOIHOTOIROTE AUTHY TN AeiToupyia o€ paAid ou €xeTe

OTEYVWOEL PE ETOETA

+ ZTEYVWOTE KANA T LAAIA TIpLV TO popUdpIopa.

+ Mn xpnolpomolgiTe TN GUOKeUN O€ TOAND Bpeypéva paNia.

1. MatioTe MapaTETAUEVA TO KOUWT «+» yia 2 SEUTEPOAETTA yla VA EVEPYOTIOIOETE TN AElTOUpYia o€
uypa palNid.

2. ©a akouoTel &vag fxog umm, n 086vn Ba yivel pmhe kai Ba epgavioTel To cUPBoAO ().

3. O aedntipag vypaciag mpooapudlel ypriyopa T Beppokpaacia Twv makwv oe kaBe mépaopa
101QPATOG, avahoya e To MO0 Bpeypéva ival Ta paAlid. Etot Staopahiletal 6Tt ot mAdkeg Ba éxouv
mavta tn BEATIOTN BepHoKpasia DOTE va amoTpEmeTal TUXOV {nuid. AuTég ol Beppokpaatakég arayeg
Sev epgpavifovtal 0To I0IWTIKG, AAAG SUPBAiVOLY AUTOHATA KATA TN SIAPKEL TOU XTEVIOMATOG.

+ ZHMANTIKO: Katd tn xprion, va ¢povTi(eTe (DOTE Ol OTIEG AEPIOHOU SV Eival OTPAPUEVES TTPOG TO
TIPOOWTO, TOV avXEva Kal To Ke@aht oag (Eik. A). Otav 1o1wveTe Bpeypéva pallid, Ba akolTe évav rxo
oav ouplyHO Kat Ba e§€pxeTal aTOG amd T povada. AuTto eival Kahd - gival 0 oG TG TEPIToELag
vePOU oTa palid oag mou e§atpiletat kat Sev eivat emPBAaBES yia Ta pal\id oag.

4. lowvovtag pia Tovea avd Qopd, XPNGCIHOTIOIOTE TO ICIWTIKG KB’ 6A0 TO HAKOG TwV HAANIQY, Xwpig
Siakorm. Eav xpeidletar, emavaldBeTe wg 6Tou N TOUQA OTEYVHOEL.

5. Taamevepyomoinon MATHOTE T0 ‘+ yia 2 SeutepOAenTa.
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Aeitoupyia kAeld@patog Beppokpasiac
PuBpiote TNV emBuUNTH BeppOKPATia MATWVTAG T KOUUTIA +/- Kal KAEISWOTE Ta XEIPIOTAPIA
Beppokpaciac matwvtag To Koupri - yia 2 Sevtepa.Aima and n Beppokpacia Ba eppavioTei 1o
GUpBoAo evoC Aoukétou’ .
Mot va EEKAEIBWOETE Ta XEIPIOTHPLA BEPHOKPATIAC, TATAOTE KAl KQATHOTE MATNUEVO TO KOUTT =’ Kalt

maALyla 2 Sevtepa.

ANMOOHKEYZH, KAOAPIZMOX KAI ZYNTHPHZH

MepipéveTe MPWTA VA KPUWGEL ) CUGKEVT TIPOTOU TNV KaBapioeTe Kat T paléPete.

«  ZKOUTIOTE ONEG TIG EMPAVEIEC TNG UE £va BpeypEVO TaVi.

+  Mnxpnotporoleite okAnpd f amo&eaTikd KabBaptaTika f SIaAITEC.

Eivat Suvato to KAE(oIpo Twv MAaK®V yia e0KoAn amoBrikeuan.

Na kAeidwpa, KAeioTE TIG MAAKES Kot WBNOTE TO KAEISWHA TAAKWV TTPOG TA EUTTPOG (TTPOG TIG TAAKEC).
Na Eexkeidwua, cVPETE To KAEIGWHA MAAKWDY TTPOE Ta TTIOW, TTPOG To KaAwSI0 0N Béan EekAeldWHATOG.
THMEIQZH: Mn Bepuaivete ™ povada otn Béon acpdaAiong.

ANAKYKAQZH

Na tnv amoguyn mpoPANUaTwy oto mepIBAaANov Kat Ty vyeia Aoyw empAaBuv
OUCIWV, Ol GUOKEUEG Kal Ol ENAVAQOPTICOHEVEC Kal HN ENAVAPOPTI(OHEVEC
Hmatapieg mou emonuaivovtal de Kamoto anéd autd ta cUpPoAa, Sev mpémelva

BN oroppinTOVTAL HE T KOIVA OIKIaKE amoppippata. No amoppinTete mavTa Tig
NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEVEG Kal, OTou XpetaleTal, Ti¢
EMAVAPOPTI{OUEVEG KAL U EMAVAPOPTI{OUEVEG pTaATAPIEC, O KATAAANAO,
mionpo onpeio cuNoyrc/avakukAwonc.
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Zahvaljujemo se vam za nakup novega izdelka Remington®. Prosimo, da skrbno preberete ta navodila in jih
varno shranite. Pred uporabo odstranite vso embalazo.
OPOZORILO: Ta naprava je vroca. Vedno naj bo nedosegljiva otrokom.

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

« To napravo smejo uporabljati otroci, stari najmanj 8 let, in osebe z zmanjanimi
fizicnimi, Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izkusnjami in
znanjem, ¢e so pri tem pod nadzorom oz. dobijo navodila in razumejo s tem
povezana tveganja. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci ne smejo Cistiti in
vzdrzevati naprave, Ce niso starejsi od 8 let ter pod nadzorom. Napravo in kabel
varujte pred dosegom otrok, mlajsih od 8 let.

& Opozorilo: Te naprave ne uporabljajte v blizini kadl, prh, lavorjev in drugih
posod z vodo.

« (e napravo uporabljate v kopalnici, jo po uporabi odklopite, saj blizina vode
predstavlja nevarnost tudi, ko je naprava izklopljena.

« [adodatno zacito priporocamo, da vgradite v elektricni tokokrog zemljosticno
zascitno stikalo (RCD) z nazivnim prozilnim tokom, ki ne presega 30 mA. Za
nasvet se obrnite na elektroinstalaterja.

« Nevarnost opeklin. Napravo hranite nedosegljivo mlajsim otrokom, Se posebej
med uporabo in med ohlajanjem.

« To napravo vedno uporabljajte z njenim stojalom, in Ce obstaja, na toplotno
odporni stabilni in ravni povrini.

« Naprave nikoli ne pustite brez nadzora, ko je prikljucena v elektricno omrezje.

« (e se poskoduje prikljucni kabel te enote, napravo takoj prenehajte uporabljati
in jo vrnite v najblizji pooblasceni servis Remington® za popravilo ali zamenjavo,
da preprecite nevarnost.

Ne pustite, da se kateri koli del naprave dotakne obraza, vratu ali lasis¢a.

Napajalni vtic in kabel varujte pred vro¢imi povrsinami.

Ne uporabljajte prikljuckov, ki jih ne dobavlja nase podijetje.

Naprave ne uporabljajte, ¢e je poskodovana ali ne deluje pravilno.

Kabla ne uvijajte in ga ne ovijajte okrog naprave. Redno ga pregleduijte, e kaze znake poskodb.
POZOR: Pred segrevanjem napravo vedno odstranite iz vreCe za shranjevanje in jo pustite, da se
popolnoma ohladi, preden jo ponovno shranite v vrecko.

Ta naprava ni namenjena za komercialno uporabo ali salone.
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DELI

1. Plosce prevlecene z napredno keramiko Upravljalni elementi:

2. Odprtine & Gumb za vklop/izklop

3. Prikazovalnik +/- Temperature/funkcije nacina
4. Senzorvlage Dodatna oprema (ni prikazano):

5. Hingelock «  Torbica za shranjevanje

6. Vrtljivi kabel

LASTNOSTIIZDELKA

Hitro segrevanje - pripravljeno v 15 sekundah.

Samodejni varnostni izklop - ta enota se samodejno izklopi, ¢e ne pritisnete nobenega gumba ali ¢e
pozabite vklju¢eno 60 minut.

Vec napetosti: za uporabo doma ali v tujini. Pri napetosti 120 V se lahko ¢asi in temperature
spremenijo.

NAVODILA ZA UPORABO

Ta ravnalnik se lahko uporablja na suhih ali mokrih laseh.

Lase operite in obdelajte z balzamom na obi¢ajen nacin.

Odvecno vlago posusite z brisaco in precesite.

Lase ostrizite pred oblikovanjem. Najprej oblikujte spodnje plasti.

Prikljucite napravo.

Ko je oblikovalnik priklju¢en, vendar ni vklopljen, se na oknu prikazovalnika prikaze simbol
klju¢avnice, ki kaze, da je oblikovalnik v pripravljenosti fi.

Pridrzite gumb za vklop (&), da prizgete napravo. Naprava zapiska.

Uporaba na suhih laseh

Pred uporabo poskrbite, da so lasje ¢isti, suhi in brez vozlov.

Suhi nacin je privzeta nastavitev ob vklopu naprave za oblikovanje, ozadje zaslona je osvetljeno v beli

barvi.
Uporaba na mokrih laseh, glejte »Moker nacin« spodaj.
Izberite ustrezno temperaturo za svoje lase s krmilnima elementoma +/- na strani izdelka. Najprej

2. Gumb »+«bo zvisal temperaturo in gumb »-« bo znizal temperaturo.
Priporocene temperature:
Temperatura Vrsta las
140°C-160°C Tanki, poskodovani ali beljeni lasje
160°C - 190°C Obicajni, zdravi lasje
200°C-230°C Debeli lasje, mo¢no skodrani lasje in lasje, ki se upirajo oblikovanju

Pozor: Najvisje temperature naj uporabljajo samo izkuseni frizerji.

3.

4.

Temperatura, prikazana na zaslonu, preneha utripati in naprava trikrat zapiska, ko je pripravljena za
uporabo.
Delajte na posameznih delih, ravnalnik pa brez ustavljanja potegnite po celotni dolZini las.



SLOVENSCINA

5. Pouporabi pridrzite gumb za vklop/izklop () za dve sekundi, da ugasnete napravo, nato jo izklopite
iz elektri¢cnega omrezja.

h

Mokra raba - up nazbrisaco posusenih laseh

«  Predoblikovanjem posusite lase z brisaco.

+  Neuporabljajte na laseh, od katerih kaplja.

1. Za2sekundi pritisnite in zadrzZite tipko »+«, da aktivirate mokri nacin.

2. Naprava zapiska, zaslon se obarva modro in prikazan je simbol ().

3. Senzor vlage hitro prilagodi temperaturo plos¢ med vsakim prehodom ravnanja glede na to, kako
mokri so lasje. To zagotavlja, da imata plosci vedno optimalno temperaturo in se tako preprecijo
poskodbe las. Te temperaturne spremembe se ne prikazejo na ravnalniku, temvec se med
oblikovanjem dogajajo samodejno.

+ POMEMBNO: Med uporabo zagotovite, da so odprtine za prezracevanje usmerjene vstran od obraza,
vratu in lasisca (sl. A). Med ravnanjem mokrih las boste slisali sikanje in enota bo oddajala paro. To je
dobro - gre za zvok izhlapevanja odvecne vode iz las, ter ne skodi vasim lasem.

4. Delajte na posameznih delih, ravnalnik pa brez ustavljanja potegnite po celotni dolZini las.
Ponavljajte, dokler razdelek ne bo suh.

5. Zadeaktiviranje pridrZite »+«za 2 sekundi.

Funkcija zaklepanja temperature

+  Nastavite Zeleno temperaturo s pritiskom na gumba +/- in zaklenite nastavitev temperature, tako da
za 2 sekundi pritisnete tipko »-«. Poleg temperature se prikaze simbol klju¢avnice fi.

« Ce zelite odkleniti nastavitev temperature, znova pritisnite gumb »—«za 2 sekundi.

SHRANJEVANJE, CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Preden boste napravo ocistili in shranili, pocakajte, da se ohladi.

«  Vsepovrsine obrisite z vlazno krpo.

+ Neuporabljajte ostrih ali abrazivnih Cistil ali topil.

Plosce lahko stisnete za lazje shranjevanje.

Ce zelite napravo zakleniti, zaprite ploice in potisnite zaklep te¢aja naprej (proti plos¢am).
Za odklepanje potegnite zaklep tecaja nazaj proti kablu v odklenjen polozaj.

OPOMBA: Naprave ne segrevajte v zaklenjenem poloZaju.

RECIKLIRANJE

Za preprecitev okoljskih in zdravstvenih tezav zaradi nevarnih snovi naprav in
polnilnih in navadnih baterij, oznacenih z enim od teh simbolov, ni dovoljeno
odstraniti med nesortirane komunalne odpadke. Elektri¢ne in elektronske izdelke

mmmmm N Kjer velja, tudi polnilne in navadne baterije odstranite na ustreznem uradnem
mestu za recikliranje/zbiranje.




HRVATSKI JEZIK

Hvala vam na kupnji Vaseg novog Remington ® proizvoda. Molimo pazljivo procitajte ove upute i sacuvajte
ih na sigurnom. Uklonite svu ambalazu prije uporabe.
UPOZORENJE: Ovaj uredaj je vruc. Uvijek drzite van dosega djece.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE

« Ovaj uredaj mogqu koristiti djeca starija od osam godina i osobe sa smanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe s nedostatkom
iskustva i znanja, samo ako su pod nadzorom / upucene i ako razumiju
moguce opasnosti. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Ciscenje i odrzavanje
mogu vrsiti djeca starija od osam godina i pod nadzorom. DrZite aparat i kabel
izvan dohvata djece mlade od 8 godina.

&Upozorenje: Upozorenje; nemajte koristiti ovaj uredaj u blizini kada, tuseva,
umivaonika ili drugih posuda s vodom.

« Kad se uredaj koristi u kupaonidi, izvucite utika iz uticnice poslije uporabe, jer
blizina vode predstavlja opasnost Cak i kad je uredaj iskljuceno.

« U svrhu dodatne zastite preporuca se postavljanje zastitne strujne sklopke
(RCD) s preostalom nazivnom radnom strujom koja ne prelazi 30 mA. Obratite
se elektricaru za savjet.

« Opasnost od opeklina. DrZite uredaj van dosega male djece, posebice tijiekom
uporabe i dok se hladi.

« Uvijek postavijajte uredaj sa svojim postoljem, ako postoji, na stabilnu, ravnu
povrsinu, otpornu na toplinu.

» Nikada nemojte ostavijati uredaj bez nadzora kad je prikljucen na elekiricnu struju.

« Ako dode do ostecenja kabela ove jedinice, odmah prekinite uporabu i vratite
uredaj u najblizi ovlasteni Remington® servis na popravak ili zamjenu kako bi
se izbjegla opasnost.

Ne dozvolite da bilo koji dio uredaja dodirne lice, vratili tjeme.

Drzite utikac i kabel daleko od zagrijanih povrsina.

Nemojte koristiti druge nastavke osim onih koje ste dobili s uredajem.

Nemojte koristiti uredaj ako je ostecen ili neispravan.

Ovaj uredaj nije namijenjen za komercijalnu ili profesionalnu uporabu.

OPREZ: Prije grijanja uvijek izvadite aparat iz torbice za pohranu i pustite da se potpuno ohladi prije
nego ga stavite natrag.
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« Nemojte uvrtatiili savijati kabel i nemojte ga namatati oko uredaja. Redovito provjeravajte postoje li
bilo kakvi znakovi ostecenja kabela.

DIJELOVI
1. Grijace ploce presvucene slojem poboljsane 6. Zakretni kabel
keramike Regulatori:
2. Odvodni otvori G Gumb za ukljucivanje/isklju¢ivanje
3. Zaslon +/- Funkcija temperature/nacina rada
4. Senzorzavlagu Dodatna oprema (nije prikazana):
5. Sarkaza zaklju¢avanje +  Kozmeticka torbica
OBILJEZJA PROIZVODA

+  Brzozagrijevanje - spreman za 15 sekundi.

+ Automatsko sigurnosno iskljucivanje - Ovaj uredaj ¢e se sam iskljuciti ako se niti jedan gumb ne
pritisne ili nakon 60 minuta ako je uredaj i dalje ukljucen.

« Visenaponski: kod kuce ili uinozemstvu. Kad se rabi na 120V, vrijeme zagrijavanja i temperature mogu
odstupati od navedenih.

UPUTE ZA UPORABU

Mozete koristiti ovaj uredaj za ravnanje kose i na vlaznoj i na suhoj kosi.

+  Rutinski operite kosu Samponom i regeneratorom.

«  Obrisite ru¢nikom kosu i pocesljajte kako bi iscijedili visak vode.

«  Raspodijelite kosu na pramenove. Prvo oblikujte donje pramenove.

« Ukljucite proizvod u strujnu mrezu.

«  Kad je uredaj za oblikovanje ukop¢an u uticnicu, ali nije uklju¢en, na zaslonu ¢e biti prikazan simbol
blokiranja koji ozna¢ava da je uredaj u na¢inu mirovanja .

«  Pritisnite i drzite pritisnutim tipku za ukljucivanje (). Iz aparata ce se ¢uti zvucni signal.

Suha opcija rada - koristite na suhoj kosi

«  Prije uporabe kosa mora biti oprana, suha i ras¢esljana.

«  Kad se uredaj za oblikovanje ukljuci, suhi nacin rada je zadana postavka. Pozadinsko osvjetljenje na
zaslonu je bijelo.

«  Zauporabu na mokroj kosi pogledajte nizi opis za ,Mokri nacin rada“.

1. Ovisno o kosi odaberite odgovarajucu temperaturu, koriste¢i se regulatorima +/- sa strane proizvoda.
Pocnite oblikovati kosu prvo na nizoj temperaturi.

2. Gumb ,+" ¢e povecavati temperaturu, gumb ,-“ ¢e je smanjivati.

Preporuéene temperature:

Temperatura Vrsta kose

140°C-160°C Tanka/slaba, ostecenaiiliizbijeljena kosa

160°C - 190°C Normalna, zdrava kosa

200°C-230°C Gusta, jako kovr¢ava kosa, koju je tesko oblikovati

Oprez: najvise temperature trebaju koristiti samo osobe s iskustvom.
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3. Temperatura prikazana na zaslonu ce prestati treperiti i uredaj ce se oglasiti zvucnim signalom tri puta
kad je spreman za uporabu.

4. Tijekom glacanja pramena kose, prodite glacalom kroz cijelu duzinu kose bez zaustavljanja.

5. Nakon uporabe, pritisnite i drZite pritisnutim gumb za ukljucivanje/iskljucivanje (O) dvije sekunde
kako biste iskljucili uredaj; potom izvucite utikac iz uticnice elektricne mreze.

Mokra opcija rada - koristite na kosi osusenoj rucnikom.

«  Prije oblikovanja dobro osusite kosu ru¢nikom.

«  Nemojte koristiti na potpuno mokroj kosi.

1. Zaaktiviranje mokrog nacina rada, pritisnite i drzite pritisnutim 2 sekunde gumb ,+".

2. Uredaj ce se oglasiti zvucnim signalom, zaslon ce se osvijetliti plavom bojom i pojavit ¢e se simbol
(@).

3. Senzorzavlagu brzo podesava temperaturu ploca prilikom svakog ravnanja, ovisno o tome koliko je
kosa vlazna. Time se osigurava rad ploca pri optimalnoj temperaturi i izbjegava se ostecenje kose. Ove
promjene temperature nisu prikazane na uredaju za ravnanje kose, vec se vrse automatski tijekom
oblikovanja.

« VAZNO: Tijekom uporabe, pobrinite se da su izlazni otvori pare usmjereni od lica, vrata i tjiemena (SI.
A). Tijekom ravnanja vlazne kose Cuje se pistanje i iz uredaja izlazi para. To je normalno - radi se o
zvuku viska vode koji evaporira, a time se ne ostecuje stanje kose.

4. Tijekom glacanja pramena kose, prodite glacalom kroz cijelu duzinu kose bez zaustavljanja. Ako je
potrebno, ponovite radnju dok se pramen ne osusi.

5. Zadeaktivaciju funkcije, pritisnite znak “+' 2 sekunde.

Funkcija blokiranja temperature

«  Pritiskom na gumbe +/- postavite Zeljenu temperaturu pa blokirajte temperaturu drze¢i gumb -
pritisnutim 2 sekunde. Blizu temperature pojavit ¢e se simbol lokota .

«  Zadeblokiranje temperature ponovo pritisnite i drzite gumb - pritisnutim 2 sekunde.

POHRANA, CISCENJE | ODRZAVANJE

Ostavite da se uredaj ohladi prije ¢iS¢enja i pohranjivanja.

«  Vse povrsine obrisite z vlazno krpo.

«  Neuporabljajte ostrih ali abrazivnih cistil ali topil.

Plocice mogu biti sastavljene za lako pohranjivanje.

Za zakljucavanje, zatvorite ploce i gurnite Sarku za zakljucavanje prema naprijed (prema plo¢ama).
Za otklju¢avanje, gurnite Sarku za zakljuc¢avanje unatrag prema kabelu do otklju¢anog polozaja.
NAPOMENA: nemojte zagrijavati uredaj kad je u blokiranom poloZzaju.

RECIKLAZA

Kako bi se izbjegle Stetne posljedice na okolid i zdravlje zbog opasnih supstanci,
uredaji i punjive i nepunjive baterije obiljeZzene jednim od ovih simbola ne smiju
se zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni otpad. Uvijek odloZite elektri¢cne i

mmmmm  ©lektronicke proizvode i, gdje je primjenljivo, punjive i nepunjive baterije, u
odgovarajucem zvani¢nom mjestu za sakupljanje/reciklazu.
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Zahvaljujemo vam na kupovini novog Remington® proizvoda. Molimo vas da pazljivo procitate ova
uputstva i da ih sacuvate na sigurnom mestu. Uklonite svu ambalazu pre upotrebe. UPOZORENJE! Ovaj
aparat je vrué. Drzite van domasaja dece.

VAZNE MERE BEZBEDNOSTI

« (Ovaj aparat mogu da koriste deca starija od 8 godina i 0sobe sa smanjenim
fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili osobe koje nemaju
iskustva i znanja ako su pod nadzorom li rade po uputstvima i ako shvataju
ukljucene opasnosti. Deca ne smeju da se igraju aparatom. Ciscenje i
odrZavanje ne smeju da vrse deca, osim ako nisu starija od 8 godina i pod
nadzorom. DrZite aparat i kabl van domaSaja dece mlade od 8 godina.

&) Nemojte koristiti ovaj aparat u blizini kada, tuseva i umivaonika ii drugih
posuda sa vodom.

« Kada se aparat koristi u kupatilu, iskopCajte ga nakon upotrebe, obzirom da
blizina vode predstavlja opasnost Cak i kada je aparat iskljucen.

« Kao dodatna zastita, u elektricnom krugu kupatila preporucuje se postavijanje
zastitne strujne sklopke (RCD) sa preostalom nazivnom radnom strujom koja
ne prelazi 30 mA. Obratite se elektricaru za savet.

« Opasnost od opekotina. DrZite aparat van domasaja dece, posebno za vreme
upotrebe i dok se hladi.

« Nikada nemojte ostavljati aparat bez nadzora kad je prikljucen na elektricnu
struju.

« Uvek postavljajte aparat sa svojim postoljem, ako postoji, na stabilnu, ravnu
povrSinu, otpornu na toplotu.

« Ako se kabl ove jedinice oSteti, odmah prekinite upotrebu i vratite aparat u
najblizi ovlasceni Remington servis na popravku ili zamenu da bi se izbegla
0pasnost.

Nemojte dozvoliti da bilo koji deo aparata dodirne lice, vrat ili kozu glave.
Drzite utikac i kabl daleko od zagrejanih povrsina.

Nemojte koristiti nastavke drugih proizvodaca.

Ne koristite aparat ako je ostecen ili neispravan.

Nemojte uvrtati ili savijati kabl ili ga namotavati oko aparata.
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. Redovno proveravajte da li postoje bilo kakvi znaci ostecenja kabla.

. OPREZ: Uvek izvadite aparat iz kozmeticke torbice pre nego $to pocnete sa grejanjem i pustite ga da
se potpuno ohladi pre nego $to ga vratite u torbicu.

. Ovaj aparat nije namenjen za komercijalnu ili profesionalnu upotrebu.

DELOVI

1. Plocice presvucene slojem poboljsane keramike  Kontrole:

2. Otovor & Taster za ukljucivanje/iskljucivanje
3. Ekran +/- Funkcije temperature / rezima

4. Senzor vlaznosti Dodatna oprema (nije prikazana):

5. Sarka za zaklju¢avanje +  Kozmeticka torbica

6. Savitljivi kabl

DODATNE OSOBINE

«  Brzozagrevanje - spremna za upotrebu za 15 sekundi.

«  Automatsko sigurnosno iskljucivanje - ova jedinica ce se sama iskljuciti ako se ne pritisne nijedan
taster ili ako se ostavi uklju¢ena vise od 60 minuta.

«  Univerzalni napon: za upotrebu kod kuce i u inostranstvu. Pri naponu od 120 V vreme i temperature
mogu da budu razli¢iti.

UPUTSTVA ZA UPOTREBU

Uredaj za ispravljanje kose moze da se koristi i na vlaznoj i na suvoj kosi.

«  Operite kosu $amponom i nanesite regenerator kao obi¢no.

«  Peskirom upijte visak vlage i rascesljajte kosu.

«  Preoblikovanja kose razdelite je na pramenove. Prvo oblikujte donje pramenove.

1. Prikljucite proizvod u mrezno napajanje.

+ Kadaje stajler spojen na napajanje ali nije uklju¢en, simbol katanca @ “ ¢e biti prikazan na ekranu
displeja, $to ¢e znaciti da je stajler spreman za rad ¢im se ukljudi.

2. Zauklju¢ivanje, pritisnite pritisnutim taster za uklju¢ivanje/iskljucivanje (). S uredaja ce se ¢uti zvuéni
signal.

Rezim rada sa suvom kosom - koristite kada vam je kosa suva

+  Preupotrebe kosa mora da bude ¢ista, suva i ras¢esljana.

«  Rezim su$enja je podrazumevana postavka kada se stajler ukljuci, a svetlo na displeju je belo.

«  Dabiste ga koristili na mokroj kosi, pogledajte odeljak ,Mokra kosa” ispod.

1. lIzaberite odgovarajuc¢u temperaturu za svoju kosu koristeci +/- kontrole na vrhu proizvoda. Zapocnite
oblikovanje kose prvo na nizim temperaturama.

2. Tasterom ,+"temperatura se povecava, a tasterom ,-" se smanjuje.

Preporucene Temperature

Temperature Vrsta kose

140°C-160°C Tanka/slaba, oStecenaiili izbeljena kosa.
160°C-190°C Normalna, zdrava kosa.
200°C-230°C Gusta, vrlo kovrdzava i teska za oblikovanje.

Oprez: Najjace temperature treba da koriste samo iskusni stilisti.
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3. Temperatura koja se prikazuje na displeju ce prestati da treperi a uredaj ¢e zapistati tri puta kada
bude spreman za upotrebu.

4. Radedijedan po jedan pramen, peglom za kosu predite ¢itavu duzinu kose bez zaustavljanja.

5. Nakon upotrebe, pritisnite i drZite pritisnutim taster za ukljucivanje/iskljucivanje (&) dve sekunde, da
biste iskljuili aparat i potom izvucite utikac iz uti¢nice.

Kada je kosa vlazna - koristite peskir kako biste prosusili kosu.

+ Dobro prosusite kosu peskirom pre oblikovanja.

+ Nekoristite uredaj ako vam voda kaplje sa mokre kose.

1. Zaaktiviranje rezima za mokru kosu, pritisnite i drZite pritisnutim taster ,+" za ukljucivanje na 2
sekunde.

2. Uredaj ¢e zapistati, displej ¢e biti plave boje i pojavice se simbol ().

3. Senzor vlaznosti brzo prilagodava temperaturu ploca tokom svakog prolaska kroz kosu prilikom
ispravljanja, u zavisnosti od toga koliko je kosa vlazna. Ovim se obezbeduje da ploce budu uvek
odgovarajuce temperature ¢ime se spre¢avaju oste¢enja. Ove modifikacije temperature nisu
prikazane na presi, ali se odvijaju po automatizmu tokom stilizovanja.

+ VAZNO: U upotrabi osigurajte da su otvori za ventilaciju usmereni dalje od lica, vrata i vlasista (sl. A).
Priispravljanju vlazne kose cuce se sisteci zvuk i iz uredaja ce izlaziti para. Ovo je dobra stvar, jer je u
pitanju zvuk suvisne vode u kosi koja isparava i to nije Stetno za stanje vase kose.

4. Radedijedan po jedan pramen, peglom za kosu predite ¢itavu duzinu kose bez zaustavljanja.
Ponavljajte dok se pramen ne osusi ukoliko je potrebno.

5. Kako biste deaktivirali, pritisnite i drzite ,+" 2 sekunde.

Temperature Lock Function

«  Setthe desired temperature using the +and — buttons then lock the settings by pressing the “="
button for 2 seconds. The device will beep twice and the fll symbol will appear on the temperature
display.

+ Tounlock the temperature setting, press and hold the “—” button for 2 seconds. The device will beep
twice and the il symbol will go out.

ODLAGANJE,CISCENJE | ODRZAVANJE

Ostavite da se aparat ohladi pre ¢iS¢enja i Cuvanja.

+  Obrisite sve povrsine vlaznom tkaninom.

+ Nekoristite gruba ili abrazivna sredstva za ¢is¢enje ili rastvarace.

Zalakse odlaganje, plocice mogu da budu zaklju¢ane zajedno.

To lock, close the plates then push the hinge lock inwards to the locked position.

Za otkljucavanje, povucite Sarku za zaklju¢avanje prema spolja do otklju¢anog poloZaja.
NAPOMENA: Nemojte zagrevati jedinicu kada je u zaklju¢anom poloZaju.

RECIKLAZA

Da bi se izbegle Stetne posledice na Zivotnu sredinu i zdravlje zbog opasnih
supstanci, aparati i punjive i nepunjive baterije obelezeni jednim od ovih simbola
ne smeju se odlagati kao neklasifikovani urbani otpad. Uvijek odlozite elektri¢ne i

s ©lektronske proizvode i, gdje je primenljivo, punjive i nepunjive baterije, u
odgovarajucem zvani¢cnom mestu za sakupljanje/reciklazu.




YKPATHCbKA

sKkyemo, o npuabanu npoaykLito KomnaHii Remington®. YBaxHo npounTaiiTe HaBeeHi iHCTPYKLii Ta
36epiraitTe ix y 6e3neyHomy micui. Mepes BUKOPUCTaHHAM BUPODBY 3HIMITb BCi eNEMEHTY NaKyBaHHA.
MONEPEAKEHHA: npncTpii rapaunit. 3aBxAn Tpumaiite nosa AoCAXKHICTIO AiTeil.

BAXNINBI 3AXOAU BE3NEKU

+ BUKOpUCTaHHA 3a3HaueHOro NPUCTPOI0 AITbMY BIKOM Bifl 8 POKiB, 0C00aMM 3
0OMEEHVMM Q3MUHIAMM, CBHCOPHIMY 300 PO3YMOBIM MOXTUBOCTAMM,
Bpakom 10CBiAY 360 3HaHb AOMYCKAETHCA BUKNIOUHO 33 YMOBIA [J0AATKOBOO
KOHTPOMI0 300 IHCTPYKTAXY 11 YCBIAOMEHHA MOBA3aHUX i3 TakMM
BIAKODUCTAHHAM PUNKIB. Y X0HOMY Pa3i He J03BONANTE JiTAM rpaTuca 3
MPUCTPOEM. YWLLIEHHA Ta TeXHIYHe 00CNYrOBYBaHHA LIbOTO NPUCTPOK MOXe
3AiVCHIOBATIACA AITbMY BUKIIOUHO 32 YMOBY OCATHEHHS HIIMU 8-DIUHOr0
BIKY Ta KOHTPONIO 3 60Ky OaTbKiB. 30epiraiie NpUCTPili Ta kabenb 0 HbOro
11033 30HOI0 JOCAXHOCTI AiTeil MonozLe 8 Pokis.

rlonepegxenta. Monepespkerns. He BUKopucToBYiiTe Lel npuctpii nooausy
BaH, AyLUIB, DACeiiHiB Ta iHLLX Pe3epByapiB i3 BOZOK.

« Y pa3i BUKOPUCTAHHA NPUUCTPOIO Y BaHHIl KiMHaTI /10r0 Tpeba Bia'eAHyBaTH
Bifl MepeXi XUBNEHHA 0APa3y X MICNA BUKOPUCTAHHA, OCKIIbKI OMM3bKICTb
BOZM CTBOPKOE 3arPO3y HaBiTb /1A BUMKHEHOTO (TIPOTe He Bif'€AHAHOMO Bi
MepeXi XVBNeHH) NpUCTpok.

« [In4 101aTKOBOr0 3aXIACTY PEKOMEHAYETbCA YCTAHOBITIA NPUCTPild
AndepeHuiiiHoro 3axucty (RCD) 3 HOMIHANBHIAM 3AMMLLIKOBUM POOOUMM
CTpymoM He BuLe 30 MA. Y UboMy pasi C/lijy NPOKOHCYNIbTYBATHCA i3
eNIeKTPUKOM.

+ Hebe3nexa onikis. TpumaiiTe npunaz y Micu, HeAOCTYMHOMY JNA MaNeHbKMX
AiTedt, 0CO0NMBO Mif] YaC BUKOPUCTAHHA il OXONOIKEHHA.

« (60B'3K0BO BCTaHOBMIOIATE MPWNaZ Ha /i0ro MiACTaBKY (33 HAABHOCTI) Ha
TeNNOTPUBKINA, CTIVIKIM | DIBHIA NOBEPXHI.

+ Y XOAHOMY pa3i He 3anuWaiiTe npunaz 0e3 HarmeAzy, Ko ioro NigeHaHo

710 0710Ka XIBNIEHHSA.




YKPAIHCbKA

« Y pa3i NOLLKOZKEHHA LUHYDA XUBAEHHS NPUCTPOIO CIiZI HETaIHO MPUMMHMTI
BYKODUCTAHHA NPUCTPOI0 Ta MOBEPHYTIA #1010 0 Halibnmkyoro
ABTOPYI30BAHOIO LieHTPY 06CTyroByBaHHA Remington® And pemotTy abo
3aMiHH, LL0D YHUKHYTY TIOB'A3aHuIX 3arpo3.

«  YHUKaiiTe KOHTAKTY AeTaseli NpUCTPoLo i3 06nNYYAM, LWIEL abo WKIPOIo ronosu.

«  Tpumaiite WTeKep Ta WHYP XUBAEHHA NOAaNi Bif rapAYMX NOBEPXOHb.

«  He BukopucToByiiTe iHIWi HacaaKM, OKPiM THX, O BXOAATb A0 KOMMAEKTY NPUCTPOIO.

+  He BMKOpWCTOBYIiTE MPUCTPIV 3@ HAABHOCTI 03HAK MOLKOAXKEHHA 360 HeCMPaBHOCTI.

+  HenepekpyuyiiTe, He NnepenamyiiTe Ta He HaMOTYIiTe Kabenb HaBKONO NPUCTPOIO. PerynapHo
nepeBipAlTe WHYP Ha HaABHICTb Gy/b-AKNX O3HAK MOLIKOAXKEHHS.

« OBEPEXHO: 3aBxau Buitmaiite npunaj i3 ynakoBku/4yoxna nepea TMM Ak yBiMKkHyTu itoro. [lainte
npunazy NoBHICTIO OXONOHY TV NepPe/ TM AK MOKNACTV AOro B yNaKoBKY/4OXON.

«  LUei npucTpiit He Npr3HayYeHo A4NA KOMEPLINHOTO BUKOPUCTaHHA abo po60oTy B nepyKapHAX.

KOMMOHEHTU
1. TnacTuHm 3 NoKpalLeHnm KepamiyHm 6. lWHyp
MOKPUTTAM EnemeHTn KepyBaHHs:
2. BeHTunAauiiHi KnanaHw O Bumukay
3. [ucnnein +/- QyHKLUia BU6OPY TeMnepaTypu/pexumy
4. [laTyuK BONOrocTi Mpunapas (He nokasaHo):
5. Oikcatop nnacTiH +  Yoxon ans 36epiraHHs

XAPAKTEPUCTUKU HA MPOAYKTA

«  LBuAKe HarpiBaHHA: FOTOBHICTb Yepe3 15 ceKyHA.

«  ABTOMaTMuHe 3anobixHe : NpuCTpin TbCA, AKLO NPOTAroM 60 CeKyHA He
HaTUCKaTV KHOMKM abo 3anmwuTy ioro 6e3 gii.

«  upoknit giana3oH BXifHOT HANPYTU: ANA BUKOPUCTAHHA NPUCTPOLO BAOMA abo B oposi. Y pasi
Hanpyru 120 B 3HaYeHHA Yacy HarpiBaHHA Ta TemnepaTtypu MOXYTb BiAPI3HATICA Bifj 3a3HaUEHNX.

IHCTPYKL|IA 3 EKCMIAYATALIT

BunpamnAY MoXe 3aCTOCOBYBATUCA [0 BONIOFOrO UM CYXOro BONOCCA.

. BumwiiTe Ta NpoBeAiTb KOHAULIIOHYBaHHA BONOCCA, AK BY Lie pobuTe 3a3BuYail.

«  BumpasiTb 3anMWKM BONOrY 3a JONOMOrOI0 PYLUHIKa Ta po3yelliTb Bonocca. [epen yknagkoto cnig
PO3AINNTM BONOCCA Ha Nacma. CoyaTky NoTpiGHO PobUTYM yKNAAKY HUXHIX Wapis.

« Migkniouitb BUPI6 A0 MepeXi KUBNEHHS.

«  AKWO Wwunui nigknioyeHi 4o mepexi XMBNeHHA, NpoTe He YBIMKHEHI, y BIKOHLi aucnnes
BinoGpaxaTUMeThCA 3HauOK dikcallii, uo 03HauaTUMe NepebyBaHHs WUNLB y PeXMi OuiKyBaHHA .

+ HaTucHiTb Ta yTpuMyiiTe KHOMKY yBIMKHEHHS, o6 BBIMKHY TV npucTpiit (O). Mpuctpii nogacts
3BYKOBWIA CUTHan.

CyXuil peXum: BUKOPUCTOBYIITE ANA CYXOro BONOCCA
+ [lepep BUKOPUCTAHHAM CNij NEPEKOHATUCA, O BONOCCA YUCTE, CYXE Ta PO3MyTaHe.
+ Pexum «Cyxe BOMOCCA» — Lie HANALWTYBaHHA 3a 3aMOBUYBAHHAM Mif} YaC BMUKaHHA CTainepa; 3aaHe

nifcBivyBaHHA Aucnnes Gine.




YKPATHCbKA

«  [InA BUKOPUCTaHHA Ha BONOrOMY BONOCCI INB. pexum «Bonore Bonocca» Huxue.

1. BubepiTb onTMManbHy TemnepaTypy AnA BaLOro TUMY BOAOCCA 3a JONOMOroI0 e1eMeHTiB KepyBaHHA
+/- 360Ky NpucTpoio. Po3nounHaiiTe yknaaky 3a HUX4MX 3HaUeHb Temnepatypu.

2. KHonmKa «+» 36inblwmTb TeMnepaTypy, a KHOMKa «—» 3MeHWNTb ii.

¥ T paTtypu:
Temnepatypa Twun Bonocca
140°C-160°C ToHKe, nowkoaxeHe abo BubineHe Bonocca
160°C - 190°C HopmanbHe 30pose Bonoccs
200°C-230°C ToBcTe, KyuepsBe BONOCCA ab0 iHWMIA TN BONOCCH, WO BAXKO NiAAAETLCA yKNaALi

06epexHo MaKciManbHe HanawTyBaHHA TeMnepaTypy Mae BAKOPUCTOBYBATUCA BUKIIOUHO
[OCBifYEHNMM CTURICTaMK

3. TemnepaTypa, o Bifobpaxa€eTbcA Ha AUCnnel, NpUnUHATL 6amaTy, i NPUCTPI TpWi BIfTBOPUTL
3BYKOBMWIl CUTHan, KONV Gy/e roTOBUIA 10 BUKOPUCTaHHSA.

4. O6po6nioloun 3a pas oAHe NacMo BONIOCCA, NepemillyiiTe BUNPAMAAY y30BX YCi€l JOBXNHI BONOCCA
6€3 3yNnHKN.

5. MicnA BUKOPUCTaHHA HaTUCHITL Ha BUMuKay (O) Ta BTpUMYiiTe OTO NPOTArOM BOX CEKYHA, o6
BUMKHYTU npunag. Micna uboro HeobXiAHO Bif'eAHATV Npunag Bif enekTpomepexi.

Bonornii pexum: BUKOPUCTOBYIiTe ANA BUCYLIEHOTO 33 JONOMOTO0I0 PYWHNKa BONOCCA
«  MMepep yknagkolo Heo6XiAHO AK CAi IPOCYLNTIA BONOCCA PYLIHIKOM.
He cnin 3acTocoByBaTV NpUCTpIil 1O BONOCCS, 3 AKOTO Kanae BoAa.

. HatucHitb i BTpUMYyiiTe KHOMKY «+» yNPO0OBX 2 CeKyHA ANA akTUBaLii pexumy «Bonore Bonocca».
MpucTPilt BIATBOPUTS 38YKOBMIA CUMHaN, AUCMNEN CTaHe CUHIM, | 39BUTbCA cuMBon (§P).
[laTunk BONOrocTi WBKAKO Perynioe TemnepaTypy NAacTVH Nif Yac KOXHOro PO3NPAMII0YOTo PyXy
3aN1eXHO Bifl CTYNeHA BONOroCTi BONocca. 3aBAAKM LbOMY TeMrniepaTypa NnacTvH 3aBxan byae
BiANOBiAaTY ONTVMaNbHOMY MOKa3HMKY ANA NONepeAXeHHA NOLWKOoAXeHHA Bonoccs. Lii aminn
TemnepaTypu He Bifo6paxaloTbCA Ha ANCTEl BUNPAMAAYA, IPOTe aBTOMATUYHO BifGyBaloTbCA
NPOTATOM YKNaflaHHA.
BAXJIVIBO! Mig yac BUKOPUCTaHHA NepeKoHanTecs, Wo BeHTUAALINHI OTBOPY He CNPAMOBaHi Ha
06n1yuA, wuio abo Wkipy ronosu (puc. A). MPoTAroM BUNPAMIEHHA BONOrOro BONOCCA B NOYYETe
3BYK WWNIHHA, @ 3 PUCTPOIO iATUME Napa. Yce HOPManbHO: OMNCaHNIA 3BYK CBIAYUTb PO
BUNapPOBYBaHHA HaJNMLIKOBOI BONOTY, AIKE HifIK HE WKOAWTb CTaHy BallOro BOAOCCA.
4. O6po6nioloun 3a pas ofHe NacMo BONIOCCA, epemilliyiiTe BUNPAMAAY Y3/10BX YCi€l JOBXNHI Bonocca

6e3 3ynuHKuA. 3a HeoOXiAHOCTI NOBTOPIONITE, MOKM NAaCMO He BUCOXHE.
5. [InA peakTuBaLlii HaTMCKaiTe «+» yNPOAOBX 2 CEKYHA.

W=

DyHKUiA TemMnepaTypHOro 6M0KyBaHHA

+  YCTaHOBITb 6axaHy TeMnepaTypy, HaTUCKaloUu KHOMKM «+»/«-» Ta 3adiKCyiiTe enemMeHT ynpaBiHHA
TemnepaTypoio, HaTUCHYBLL Ta TPUMAKUI KHOMKY «—» yNPOAOBX 2 CeKyH,. bina 3HaueHHs
TeMnepaTypu BiA06PasUTLCA CUMBON HABICHOTO 3aMka .

+  [Ina po36noKyBaHHA eNnemMeHTIB ynpaBiHHA TeMnepaTypolo MOBTOPHO HAaTUCHITL Ta yTpUMyiiTe
KHOTKY «~» yNPOJJOBX 2 CeKYH .




YKPAIHCbKA

3BEPIFTAHHA, OYMULWEHHA TA TEXHIYHE OBC/TYTOBYBAHHA

Mepen Tanep €HHAM NPUCTPOIO B MicLie 36epiraHHA faiTe oMy AK cnig
OXOMOHYTH.

[ins 6inbLuoi 3pyyHOCTi 36epiraHHA MOXHa 3aKPinuUTV NNACTUHIN Pa3oMm:

[ina 6noKyBaHHsA 3'€HalTe NAACTUHN Ta NOCYHbTE GikcaTop NNAacTUH ynepep (y HanpAMKY O NNACTUH).
[lnA po36:0KyBaHH#A NOCYHbTE GiKCATOP NAACTUH Ha3aj y HAMPAMKY LHYpa B PO36I0KOBAHE MONOKEHHS.
MPUMITKA. He HarpiBaiiTe npucTpiit, AKLo BiH nepebysae y 3adikcoBaHOMY NONOXKEHHI.

YTUNI3ALIA

LL{o6 He 3aBAATM WIKOAM [OBKINIO Ta 3[0POB't0 N0AEI Yepes Aito HebesneuHnx
PEUOBUH, He CNif yTUAI3yBaTI NPUCTPOI i1 6aTapei ogHOPa3oBoro abo
6araTopa3oBOro BUKOPUCTaHHA, O NO3HAYEHi OfHNM i3 LNX CUMBONIB, Pa3om i3

mmmmm  HEBiACOPTOBaHUM NO6YTOBUM CMiTTAM. OBOB'A3KOBO yTUNi3yiiTe eneKTPUyHi i
eNeKTPOHHI BUPO6W, a TaKoX, Ae MOXN1BO, baTapei oaHOpa3oBoro ato
6araTopa3oBoro BUKOPUCTaHHA Y BiANOBIAHOMY 0diLliiiHOMY NYHKTi nepepo6ku/
360py.




BbJITAPCKIN

Bnaropapum By, ye 3akynuxTe HoB NpoayKT Ha Remington. Mona, npoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLUMATA
3aynoTpeba 1 A 3anasete. OTCTpaHeTe BCUUYKYM ONaKOBKM Npeau ynoTpeba.

BHUMAHWE: YpepnbT e ropeuy. MNaseTe ro ganey ot 40CTbNa Ha ieLia N0 BCAKO Bpeme.

BAXHU MHCTPYKLU MU 3A BESONACHOCT

To3y ypez; MoXe Aa Ob/ie U3n0N3BaH OT Aelia Hafl 8-TOAMLLHA Bb3DacT U
X0pa C HamarneHit QU3NYECKI, CETUBHM WM YMCTBEHM Bb3MOXHOCTH, WA
TIANICA Ha OMAT 1 3HaHUA, KO Ca HaDMKOZIaBaHY /MHCTDYKTUPAHY U pa3bupar
CBbP3aHuTe pickose. Jleliata He 61Ba a v MrpasT  ypesa. MouncTeaxeTo U
NOAAPbXKATa Ha Ype/ia He TpA0Ba Aa Ce MPaBAT OT Jelja, 0CBEH aKo Te Ca
Haj 8-TOMLLIHa BB3ACT U Ca HabniofaBaru. MaseTe ypena i kabena my
[1aney 0T J0CTbNA Ha AL N0A 8-ToAuLLIHA Bb3paCT.

S BrHumanve: He u3nonsaiire ypeaa B 61M30CT 10 Bau, AYLLIOBE, MIBKI Wi

AAPYTI ChI0BE, ChAbPKALLM BOA.
Korato ypeabT ce #3n0n3Ba B OaHATa, kabembT My TpAOBA a Ce U3BaM OT
KOHTaKTa BeAHara cief ynotpeda, Thil kato H1130CTTa Ha BOA
NPeACTaBAABA PHCK, JOPY It KOTATO YPEATBT € U3KMIOUeH.

BHuMatve - 33 J0MbAHNUTENHa 3aLLNTa Ce MPeNnopbyBa UHCTANNPAHETO Ha
fedeKTHoToK0Ba 3atTa (RCD) C HoMIHANeH 0CTaTbueH padoTeH TOK, KOATO
He HaByLLaBa 30mA, B eNleKTpULeCKaTa BEUTa, 3aXpaHBaLLA OaHATa.
oTbpCeTe CbBET 0T eNeKTPOTEXHHK.

OnacHocT o u3rapae. [TaeTe ype/ja Aaney oT MankiA felia, 0cobeHo no
BpeMe Ha yrioTpeda 1 MpU OXMax AaHe.

BuHaru nocTagaiiTe ypea 1 N0CTaBKaTa, ako e CHab/eH C TakaBa, BbpXy
TONNOYCTOIYMBA, CTAOWAHA M PaBHA NOBBPXHOCT.

Hukora He ocTaBAiiTe ypepa 0e3 Han30p, 40KaTO e (BbP3aH KbM
3aXPaHBaHeTo.

Ao kabendT ce nopew, He3abaBHo npekpateTe ynoTpebara 1 BbpHeTe
ypeaa B Haii-6nu3kua o Bac oTopu3vpan cepsy3 Ha Remington 3a nonpaska
WA 3aMAH, 33 [1a Ce 30erHaT pUcKoBe.



BbJITAPCKIA

He ponyckaiite KOHTaKT, Ha KOATO 1 Ala € YacT Ha ypepaa, C INLEeTOo, BpaTa U ckanna.

Ma3eTe kabena v wencena faney OT HaropeLyeHn MOBbPXHOCTH.

He n3non3gaiite NpucTasKm, pasanyHm oT Te3n, KOUTO HIe NpeaoCTaBaAMe.

He n3nonsgalite ypesa, ako e noBpefeH 1am He paboTu n3npasHo.

He yBuBaiiTe 1 He orbBaliTe Kabena, He ro yBuBaiTe okono ypepaa. lposepsgalite pejoBHO Kabena 3a
npuM3HaLK Ha NoBpesa.

BHVMAHWE: BuHaru maxaiite ypeaa ot Top6uykata / Kanbda 3a CbxpaHeHue Npean fja ce 3arpasa n
134aKBaliTe ja N3CTUHE HaNbHO NPeAV Aa ro NocTasnTe obpaTHo.

To3un ypep He e NpefHa3HaueH 3a KomepcuanHa ynotpeba 1 ynotpe6a BbB Gppr3bopcKm CanoHu.

YACTHN
1. Mnoun ¢ kepamnyHo nokputie Advanced 6.  BbprAuy ce kaben

ceramic ByToHu:
2. Orsopn & ByToH 3a BK/Ml0UBaHe/U3KI0UBaHE
3. ExpaH +/- Temnepatypa/OyHKLUM Ha pexum
4. CeH3opbT 3a Bnara Akcecoapy (He ca NokasaHn):
5. MaHTa 3a 3aKniouBaHe +  YaHTnuka 3a cbxpaHeHne

XAPAKTEPUCTUKU HA MPOAYKTA

Bbp30 3arpasaHe — rotosa 3a pa6ora 3a 15 cekyHau.

ABTOMATUYHO U3KNIYBAHE 3a 6E30MACHOCT — YPeAbT Ce U3K/I0UBA CaM, aKO HE & HaTUCHAT BYTOH Uin
YPEABT € OCTaBEH BK/IIOYEH B MPOABIKEHNE Ha 60 MUHYTH.

Bb3MOXHOCT 3a paboTa B Mpen C pasHoo6pasHo Hanpe.

YKA3AHWA 3A YIIOTPEBA

ﬂpecaTa MOXe [la ce U3nos3sa BbpXy MOKpa 1 cyxa Koca.

M3muiiTe 1 HaHeceTe 6ancam BbPXy KOCaTa, KaKTo 0OUKHOBEHO.

M3cTuckaiiTe n3nuiHaTa Bnara ¢ Kbpna unn paspetuete ¢ rpeGe.

Paspenete KocaTa Ha Kniypu, npeau Aa 3anoyete opopmaHeTo. OpopmeTe MbpBO JONHNTE CIOEBE.
BknioueTe ypena B enekTpuyeckata Mpexa.

KoraTo KabenbT e BKIoUeH B KOHTaKTa, HO CAaMUAT ype/ He e BKIIoYeH, B Ipo3opeLia Ha Aucnnes e
ce nosBu Knlovanka i B, koeTo 03Hauasa, ye ypeanT e B PeXIM Ha FOTOBHOCT.

HatucHete 1 3aapbxTe byToHa 3a BKNIOUBaHe, 3a a BKMlounTe ypepa (O). Ypeasr we nsnaae 3sykos
curHan.

Pexum 3a cyxa Koca - n3non3BaiTe BbpXy HambJIHO CyXa Koca

Mpean ynotpeba ce yBepeTe, Ye KocaTa e UMCTa, CyXa U paspecaHa.

,CyX pexum” e 3aflafieH no noapas6bnpaHxe, KOrato CTalTbpbT 6bAe BKIOYEH, @ GOHBT Ha AnCrnes e B
650 UBAT.

3a pa n3nonseate BbpXy MOKpa Koca, BuxTe ,MoKbp pexum” no-gony.

M36epeTe nopxopAlaTa TeMNepaTypa 3a BallaTa Koca, KaTo 13non3sare Oy TOHUTE +/- OTCTPaHI Ha
npoAyKTa. 3anoyHeTe CTUAM3MPaHe MbPBO Ha MO-HICKa TeMnepaTypa.

ByTOHBT ,+" e yBennumM Temnepatypara, a Gy ToHbT - e A Hamanu.



BbJITAPCKIN

MpenopbyaHn Temnepartypu

Temnepatypa Tun koca

140°C-160°C ®uHa/ TbHKa, yBpe/leHa Uiun n3pyceHa koca
160°C-190°C HopmanHa, 3apaBa Koca

200°C-230°C bcTa, MHOTO KbJipaBa v TpyAHa 3a ohopmMaAHe Koca

BHumaHue: Haii-Bucoknte Temnepatypu TpﬂsBa Aa Ce n3nonsear, CaMo ako MmaTe 4OCTaTbyYHO ONUT.

3. Temnepatypata, noKasaHa Ha AucCnnes, e cnpe Aa Mura, a ypeawT e usgage 38yK TpU MbTy, Korato e
roToB 3a ynotpe6a.

4. O6paboTBaiiki KUuyp No KNUyp, NPUABKKETE NpecaTa no LanaTta AbMxnHa Ha Kuuypa, 6e3 aa
npekbcaare.

5. CnepynoTpeba HaTUCHeTe 1 3apbXTe GyToHa 3a BKNlOUBaHe/u3KlouBaHe () B NpoabIKeHMe Ha
[1Be CEKYHAW, 3a 1a Ce U3KJTI0UW, ClIefl KORTO U3KJII0YeTe ype/a OT KOHTaKTa.

Pexum 3a MOKpa Koca - n3non3saiite BbpXy NoAcyleHa c Kbpna Koca.

«  Tpean cTnn3npaHe NoACyLETe KocaTa ¢ Kbpna.

«  Hewu3nonsgaiite Bbpxy TBbpAE MOKpa Koca.

1. HatucHeTe 1 3aaipbiKTe GYTOH ,+" B MPOFBIXEHNE Ha 2 CEKYHAM, 33 12 aKTUBMPATE MOKBP PEXUM.

2. YpennT e usgage 3y, ANCINEAT Le CTaHe CUH 1 Le ce NOABM CUMBONBT (§P).

3. CeH30pbT 3a Bnara psi3ko KOPUrpa TEMMEPATypa Ha NA0YNTE N0 BPEME Ha BCAKO MPeMUHaBaHe no
KU4ypuTe Bb3 OCHOBA Ha CTEMEHTA Ha BNAXHOCT Ha KocaTa. TOBa rapaHTIpa, Ye MounTe BUHarM ca
HarpeTu 40 ONTUMAsNHaTa TeMNepaTypa, NPeAoTBPaTABANKY WeTW. Te31 TeMMepaTypHI POMEHM He
ca M306paseHu Ha Npecara, HO Ce Cly4YBaT aBTOMATUYHO MO BPEME Ha CTUM3MPaHE.

«  BAXHO: Mo Bpeme Ha ynoTpeba, yBepeTe e, Ye OTBOPHTE 3a Napa He Ca HACOUYEHN KbM NILIETO, BpaTa
v ckanna (Our. A). Korato 13npassTe MOKpa KOCa, LLie Ce Yye 3BYK Ha CbCKaHe, a YPeabT Lie npoussede
napa. ToBa e HOPMasHO — TOBa € 3BYKbT Ha U3WLLIHATA BO/A B KOCATa BYA, KOATO CE U3MapsBa v o
HWKaKbB HauMH HE YBPEX/Aa CbCTOAHMETO Ha KOCaTa BU.

4. 06paboTBalKy KNuyp Mo KNUyp, IPUABIXKETE NpecaTa Mo Usnata AbMKINHA Ha Kudypa, 6e3 ga
npekbcaare. Mpy HEOGXOANMOCT MOBTOPETE A0 U3CHXBAHETO Ha KNUypa.

5. 3apaAeakTuBMpaTe HACTPOIIKATA, HATUCHETE + 3a 2 CEKYHAN.

DyHKuwA 32 3aKNI0YBaHe Ha TeMnepaTypaTta

«  Harnacete xenaHara Temneparypa Kato Hatuckate GyTOHWUTE +/ - 1 3aKnioueTe 6yToHUTE 3a
perynupaHxe Ha Temrneparypara KaTto HaTucHeTe 6yToH ,-, 1 3afbpXuTe 3a 2 ceKyHau. Ha
TemnepaTypHNA ANCTIIEN LWe Ce NOABI CUMBOA ,KaTuHap”

«  3ajaoTKniounTe GyTOHWUTE 3a perynupaHe Ha TeMNepaTypara, HaTUcHeTe 6YTOH ,-, U 3aApbKTe
OTHOBO 33 2 CEKYHAN.

CbXPAHEHUE, MTOYUCTBAHE U NOAAPDBXKKA

OcraBeTe ypeAa Aa 3CTUHe, NpeAy Aa ro nounctute n npubepere.

«  TMoumcTeTe BCUYKI MOBLPXHOCTY C BNaXHa Kbpra.

+  Hewu3nonsgaiite cunHu 1 abpasnBHY NOYMCTBALYM NPenapaTit UK PasTBOPU.

3a N0-NecHo CbXpaHeHie NaounTe MoraT Aa 6bAaT U3KMIoYeHW 3aejHO:

3a3aKni04BaHe 3aTBOpeTe MNI0YMTE U HaTUCHETe NaHTaTa 3a 3ak/iouBaHe Hanpeq (KbM naounTe).
3a OTK/IoYBaHe NiTb3HETe NaHTaTa 3a 3ak/ioyBaHe 06PaTHO KbM Kabena B OTK/IOUEHO MONOKeHNe.
3ABEJIEXKA: He 3arpaBaitte ypesa B no3uuua ,3aknioyeHo”.




BbJITAPCKIA

PEUUKNINPAHE

ZE

3a pja ce M36erHaT eKONOrMYHY 1 34paBHI NPObIemMI NOPaAN HaNNyNe Ha OMacHM
cybCTaHLmMK, ypeauTe, akyMynaTopHUTE U HeaKyMynaTopHuTe 6atepun,
0603HaueH C eAIH OT Te31 CUMBOIK, He TPAGBA la Ce N3XBBPNAT 3ae/JHO C
HEeCopTMpaHM 06LNHCKM OTNaAbLY. BUHary UsxBbpnaiite enekTpuyecku n
eNeKTPOHHU NPOAYKTY 1, KbAETO € NPUNOXKIMO, aKyMyNaTOpHN 1

HeaKymynaTopHu 6atepuu, Ha NOAXOAALLO0 OGULIMANHO MACTO 3a PeLuKnnpaxe/
cbbupate.
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Ref. No. $7970
Type No. S27A

Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :

- Uriindi disiirmeyiniz

- Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

- Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasiyiniz.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim 6mrii 7 yildir.
Cin Halk Cumhuriyetinde Gretilmistir.
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